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Chapter 5  - Súrah ál Māʾidah
The surah that mentions the story of The Table from Heaven that God sent down at the 

request of the Disciples to be a clear sign to them of the unambiguous truth that Jesus 

was, indeed, the awaited Messiah and Prophet of God. It takes its name from “the table” 

(al-māʾidah) mentioned in. A central theme of this surah is the regulation of lawful and 

unlawful food, obedience to which is part of the pledge between God and the believers. 

Part of the surah concerns hunting for food during the pilgrimage and respect for the rites 

of pilgrimage. God had also taken pledges from the Jews and Christians and the section 

between  and  deals with what these two communities did to their pledges, and with their 

relationships with the Muslims. The passage from verse 109 deals with the afterlife and 

the verdict of the messengers on the behavior of their respective communities. Pophet

Jesus, in particular, is given prominence here: mention is made of the feast for which his 

disciples asked him to pray to God, which gives the surah its title, and of his renunciation 

of any claim to divinity.

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that whoever recites this surah, he will get a 

reward equivalent to ten times the number of Jews and Christians alive in the world, and 

will be forgiven the same amount of sins and will be raised in status by the same amount.

The surah is also known as The Feast, The Heavenly Food, The Repast, The Table-spread.
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َّهُمَّ صَل ِّ علََ  دٍ وَ آ لِّ مُحَ اَلل دمُحَمَّ مَّ

O Alláh send Your blessings on Muhammad

and the family of Muhammad.
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حْْنِّ ال يِّ بِّسْمِّ اللهِّ الرَّ حِّ رَّ

In the name of Alláh the Beneficent, the 
Merciful.
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ينَ ءَامَنوُ ا۟ آَوْفُ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ لَّتْ لَ ي لعُْقُودِّ ۚ آُحِّ

 
أ  وا۟ بِّ

 
مِّ ا  ـ نعَْ لَْْ

 
يمةَُ آ لََّّ مَا كُُ بََِّ

 
 
لِّ  آ نَّ يتُْلَ  علَيَْكُُْ غيََْْ مُحِّ

 
يْدِّ وَآَنتُُْ حُرُمٌ ۗ ا كُُُ مَا يرُِّيلصَّ هَ يََْ ّـَ لل

 
دُ  آ

﴿١﴾
O you who have faith! Keep your agreements. You are 

permitted animals of grazing livestock, disallowing game 
while you are in pilgrim sanctity. Indeed Allah decrees 

whatever He desires.
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ينَ ءَامَنوُا۟ لََّ تُِّ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ هِّ وَ ي ّـَ لل

 
َ آ ٰٓئِِّ  ـ لحَْرَامَ وَلََّ لهوا۟ شَعَ

 
هرَْ آ لشَّ

 
لََّ آ

ٰٓمِّ   ٰٓئِّدَ وَلَْٰٓ ءَآ  ـ لقَْلَ
 
لهْدَْىَ وَلََّ آ

 
لحَْرَامَ يبَْ آ

 
لبَْيتَْ آ

 
ن يَن آ تغَُونَ فضَْلًا مِّ 

ذَا حَللَْ 
 
نًا ۚ وَا ضْوََٰ مْ وَرِّ ِّ بَِّ  ادُوا۟ ۚرَّ ََ صْ

 
تُُْ فأَ

O you who have faith! Do not violate Allah’s sacraments, 
neither the sacred month, nor the offering, nor the necklaces, 
nor those bound for the Sacred House who seek their Lord’s 
grace and [His] pleasure. But when you emerge from pilgrim 

sanctity you may hunt for game. 
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رِّمَنَّكُُْ شَنـَاَنُ قوَْمٍ وَلََّ  دِّ يََْ لمَْسْجِّ
 
وكُُْ عَنِّ آ لحَْرَامِّ آَن آَن صَده

 
 آ

  ِّ لبِّْ
 
لتَّقْوَى  ۖ وَلََّ تَ تعَْتَدُوا۟ ۘ وَتعََاوَنوُا۟ علََ آ

 
ثِّْْ  وَآ

 
لَّْ
 
عَاوَنوُا۟ علََ آ

 
 
هَ ۖ ا ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
نِّ ۚ وَآ لعُْدْوََٰ

 
قَابِّ وَآ لعِّْ

 
يدُ آ هَ شَدِّ ّـَ لل

 
﴾٢﴿نَّ آ

Ill feeling for a people should not lead you, because they 
barred you from [entering] the Sacred Mosque, to transgress. 
Cooperate in piety and Godwariness, but do not cooperate in 

sin and aggression, and be wary of Allah. Indeed Allah is 
severe in retribution.
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لَّ 
 
لمَْيْتَةُ وَآ

 
مَتْ علَيَْكُُُ آ ٰٓ حُرِّ  ِِّيرِّ وَمَأ لنِّْ

 
هِّ بِّ مُ وَلحَْمُ آ ّـَ لل

 
لَّ لِّغَيِّْْ آ ۦ آُهِّ هِّ

You are prohibited carrion, blood, the flesh of swine, and 
what has been offered to other than Allah
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لمُْنْخَنِّقَةُ 
 
لْ وَآ

 
لمَْوْقوُذَةُ وَآ

 
يحَةُ وَ وَآ َِّ لنَّ

 
يةَُ وَآ دِّ  لََّّ مَ مُتَََ

 
بُعُ ا لس َّ

 
ٰٓ آَكَََ آ ا مَأ

لنهصُ 
 
مُوا۟ بِّ ذَكَّيْتُُْ وَمَا ذُبِّحَ علََ آ تَقْسِّ مِّ ۚبِّ وَآَن تسَ ْ  ـ َ لَْْزْل

 
أ

and the animal strangled or beaten to death, and that which 
dies by falling or is gored to death, and that which is 

mangled by a beast of prey —barring that which you may 
purify— and what is sacrificed on stone altars [to idols], and 

that you should divide by raffling with arrows. 
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لِّكُُْ   ذََٰ
 
ليَْوْمَ يئَِّسَ آ

 
سْقٌ ۗ آ ينِّكُُْ فِّ ن دِّ ينَ كَفَرُوا۟ مِّ ِّ شَوْهُُْ لََّّ  فلًََ تََْ

ليَْوْمَ آَكْْلَتُْ لكَُُْ 
 
خْشَوْنِّ ۚ آ

 
ينكَُُْ وَآَتمَْمْتُ عَ وَآ ليَْكُُْ نِّعْمَتِِّ  دِّ

يناا ۚ مَ دِّ  ـ سْلَ
 
لَّْ
 
يتُ لكَُُُ آ وَرَضِّ

All that is transgression.

Today the faithless have despaired of your religion. So do 
not fear them, but fear Me. Today I have perfected your 

religion for you, and I have completed My blessing upon you, 
and I have approved Islam as your religion.
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رَّ فِِّ مَخْمَصَةٍ غيََْْ فمََنِّ  َُ ضْ
 
ثٍْْ ۙ فَ آ

 
هَ غفَُورٌ رَّحِّ  مُتجََانِّفٍ لَِّّ  ّـَ لل

 
نَّ آ
 
يٌ ا

﴿٣﴾

But should anyone be compelled by hunger, without inclining 
to sin, then Allah is indeed all-forgiving, all-merciful.
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لَّ لهَُمْ ۖ قُ  ٰٓ آُحِّ يِّ بَ يسَْـلَوُنكََ مَاذَآ ََّ ل
 
لَّ لكَُُُ آ َّمْتُُ مِّ  لْ آُحِّ نَ  ـتُ ۙ وَمَا علَ

يَن تعَُلِّ مُونَُ  لجَْوَارِّحِّ مُكَِّ بِّ
 
َّ آ لل

 
َّمَكُُُ آ ا علَ مَّ ـهُ ۖنَّ مِّ

They ask you as to what is lawful to them. Say, ‘All the good 
things are lawful to you.’ As for what you have taught 

hunting dogs [to catch], teaching them out of what Allah has 
taught you, 
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ٰٓ آَمْسَكْنَ علَيَْكُُْ فكَُُوا۟  أ مَّ هِّ علََ مِّ ّـَ لل
 
سَْْ آ

 
ذْكُرُوا۟ آ

 
هَ ۚوَآ ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
يْهِّ ۖ وَآ

سَابِّ ﴿ لحِّْ
 
هَ سََِّيعُ آ ّـَ لل

 
نَّ آ
 
﴾٤ا

eat of what they catch for you and mention Allah’s Name over 
it, and be wary of Allah. Indeed Allah is swift at reckoning.
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 ـتُ  يِّ بَ ََّ ل
 
لَّ لكَُُُ آ ليَْوْمَ آُحِّ

 
ينَ آُوتوُا۟ آ ِّ لََّّ

 
َّكُُْ  ۖ وَطَعَامُ آ لٌّ ل  ـبَ حِّ تَ لْكِّ

 
آ

َّهُمْ ۖ لٌّ ل وَطَعَامُكُُْ حِّ

Today all the good things have been made lawful to you: —
the food of those who were given the Book is lawful to you, 

and your food is lawful to them—
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 ـتُ  لمُْحْصَنَ
 
 ـتِّ وَآ نَ لمُْؤْمِّ

 
نَ آ ِّ مِّ لََّّ

 
نَ آ  ـتُ مِّ لمُْحْصَنَ

 
 ـبَ وَآ تَ لْكِّ

 
ينَ آُوتوُا۟ آ

ٰٓ ءَاتيَتُْمُوهُنَّ  ذَآ
 
ن قبَْلِّكُُْ ا نِّيَن غيََْْ مِّ يَن وَلََّ آُجُورَهُنَّ مُحْصِّ فِّحِّ  ـ  مُسَ

ىٰٓ آَخْدَانٍ ۗ ذِّ مُتَّنِّ
and the chaste ones from among faithful women, and chaste 
women of those who were given the Book before you, when 

you have given them their dowries, in wedlock, not in license, 
nor taking paramours. 
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 ـنِّ فقََدْ حَ وَمَن  َ يم
 
لَّْ
 
أ لْ يكَْفُرْ بِّ

 
ۥ وَهُوَ فِِّ آ لُُُ نَ بِّطَ عَََ رَةِّ مِّ ـاَخِّ

ِّينَ ﴿  ـسِِّ لخَْ
 
﴾٥آ

Should anyone renounce his faith, his work shall fail and he 
will be among the losers in the Hereafter.
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ذَا قُ 
 
ينَ ءَامَنوُ ا۟ ا ِّ لََّّ

 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ غْ ي

 
ةِّ فأَ لوَ  لصَّ

 
لََ آ
 
لوُا۟ وُجُوهَكُُْ وَآَيدِّْ مْتُُْ ا يكَُُْ سِّ
مْسَحُوا۟ بِّرُءُوسِّ 

 
قِّ وَآ لمَْرَافِّ

 
لََ آ
 
 ا

 
لََ آ
 
ن كُنتُُْ كُُْ وَآَرْجُلكَُُْ ا

 
لْكَعْبَيْنِّ ۚ وَا

هَّرُوا۟ ۚ طَّ
 
جُنبُاا فأَ

O you who have faith! When you stand up for prayer, wash 
your faces and your hands up to the elbows, and wipe a part 

of your heads and your feet, up to the ankles. If you are 
junub, purify yourselves. 
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ن 
 
ٰٓ آَوْ علََ  سَ وَا رْضَ  نكُُ كُنتُُ مَّ ٰٓءَ آَحَدٌ مِّ  ٰٓئِّطِّ آَوْ فَرٍ آَوْ جَأ لغَْأ

 
نَ آ مِّ 

دُ  ٰٓءَ فلَََْ تََِّ لنِّ سَأ
 
تُُُ آ  ـمَس ْ َ يدا ل مُوا۟ صَعِّ ٰٓءا فتَيََمَّ مْسَحُوا۟ وا۟ مَأ

 
ا طَيِّ باا فأَ

نهُْ ۚ يكُُ مِّ  كُُْ وَآَيدِّْ بِّوُجُوهِّ
But if you are sick, or on a journey, or any of you has come 
from the toilet, or you have touched women, and you cannot 
find water, then make tayammum with clean ground and wipe 

a part of your faces and your hands with it. 
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هُ لِّيَجْعَلَ علَيَْكُُ مَا  ّـَ لل
 
 ـكِّن يرُِّ يرُِّيدُ آ َ نْ حَرَجٍ وَل هِّ رَكُُْ وَلِّيُ  مِّ  ََ يُ َّ يدُ لِّ تُِّ

 َ ﴾٦شْكُرُونَ ﴿نِّعْمَتَهُۥ علَيَْكُُْ لعََلَّكُُْ ت

Allah does not desire to put you to hardship, but He desires 
to purify you, and to complete His blessing upon you so that 

you may give thanks.
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هِّ علَيَْكُُْ  ّـَ لل
 
ذْكُرُوا۟ نِّعْمَةَ آ

 
ى وَاثقََ وَآ ِّ لََّّ

 
قَهُ آ  ـ َ يث ذْ قلُتُُْْ سَِّ  وَمِّ

 
ٰۦٓ ا عْناَ كُُ بِّهِّ

نَّ 
 
هَ ۚ ا ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
لصه وَآَطَعْناَ ۖ وَآ

 
هَ علَِّيٌۢ بِّذَاتِّ آ ّـَ لل

 
﴾ ٧دُورِّ ﴿آ

Remember Allah’s blessing upon you and His covenant with 
which He has bound you when you said, ‘We hear and obey.’ 
And be wary of Allah. Indeed Allah knows best what is in the 

breasts.
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ينَ ءَامَنوُا۟ كُونوُ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ هِّ شُهدََ ي ّـَ يَن لِّل مِّ َٰ لقِّْسْطِّ ۖ وَلََّ ا۟ قوََّ

 
أ ٰٓءَ بِّ آ

 ٰٓ رِّمَنَّكُُْ شَنـَاَنُ قوَْمٍ علََ  لُ يََْ عْدِّ
 
لوُا۟ ۚ آ  ۖ وا۟ هُوَ آَقْرَبُ لِّلتَّقْوَى   آَلََّّ تعَْدِّ

هَ خَبِّ  ّـَ لل
 
نَّ آ
 
هَ ۚ ا ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
﴾٨يٌْۢ بِّمَا تعَْمَلوُنَ ﴿وَآ

O you who have faith! Be maintainers, as witnesses for the 
sake of Allah, of justice, and ill feeling for a people should 

never lead you to be unfair. Be fair; that is nearer to 
Godwariness, and be wary of Allah. Allah is indeed well 

aware of what you do.
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ينَ ءَامَنوُا۟ وَعََِّ  ِّ لََّّ
 
هُ آ ّـَ لل

 
 ـتِّ ۙ لهَُوَعدََ آ لِّحَ  ـ لصَّ

 
غْفِّرَةٌ وَآَجْرٌ لوُا۟ آ م مَّ
يٌ ﴿ ﴾٩عَظِّ

Allah has promised those who have faith and do righteous 
deeds forgiveness and a great reward.
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ـَ  بوُا۟ بِّ ينَ كَفَرُوا۟ وَكَذَّ ِّ لََّّ
 
َ وَآ ْْ ٰٓئِّكَ آَ  ـ َ ٰٓ آُو۟ل تِّنأَ  ـ َ يِّ ﴿اي لجَْحِّ

 
﴾ ١٠ ـبُ آ

As for those who are faithless and deny Our signs, they shall 
be the inmates of hell.
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ذْكُرُ 
 
ينَ ءَامَنوُا۟ آ ِّ لََّّ

 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ هِّ علَيَْكُُْ ي ّـَ لل

 
ذْ هََُّ قوَْمٌ آَن وا۟ نِّعْمَتَ آ

 
ا

يَُُّمْ  ليَْكُُْ آَيدِّْ
 
و ا۟ ا َُ يَُُّمْ عَنكُُْ ۖيبَْسُ  فكََفَّ آَيدِّْ

 
هَ ۚ وَعلََ آ ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
هِّ وَآ ّـَ لل
نوُنَ ﴿ لمُْؤْمِّ

 
ِّ آ ﴾ ١١فلَيَْتَوَكََّ

O you who have faith! Remember Allah’s blessing upon you 
when a people set out to extend their hands against you, but 
He withheld their hands from you, and be wary of Allah, and 

in Allah let all the faithful put their trust.
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 ٰٓ  ـقَ بنَِّ َ يث هُ مِّ ّـَ لل
 
يلَ وَبعََثنَْ وَلقََدْ آَخَذَ آ ٰٓءِّ َٰ سََْ

 
ثنَْْ عَشَََ نقَِّ  ا

 
نْْمُُ آ يباا ۖ ا مِّ

نِِّ  مَعَكُُْ ۖ
 
هُ ا ّـَ لل

 
وَقاَلَ آ

Certainly Allah took a pledge from the Children of Israel, and 
We raised among them twelve chiefs. And Allah said, ‘I am 

with you! 
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 ْ ةَ وَءَاتيَْ لئَِِّ لوَ  لصَّ
 
ةَ وَءَامَنتُُ بِّ آَقمَْتُُُ آ كَو  لزَّ

 
رْتمُُوهُُْ تُُُ آ رُسُلِّ وَعَزَّ
نا  ا حَس َ هَ قرَْضا ّـَ لل

 
كَُفِّ رَنَّ عَنكُُْ سَ وَآَقْرَضْتُُُ آ لَ ا لَّْ اَتِّكُُْ وَلَُْدْخِّ  ـ نَّكُُْ يِّ

لَْْنَْ 
 
اَ آ تِِّ ن تَْ رِّى مِّ  ـتٍ تََْ َّ رُ ۚجَن  ـ

Surely, if you maintain the prayer and give the zakāt and have 
faith in My apostles and support them and lend Allah a good 

loan, I will surely absolve you of your misdeeds, and I will 
surely admit you into gardens with streams running in them. 
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نكُُْ فَ فمََن  َ مِّ لِِّ بِّ كَفَرَ بعَْدَ ذََٰ لسَّ
 
ٰٓءَ آ ﴾١٢يلِّ ﴿قَدْ ضَلَّ سَوَآ

But whoever of you disbelieves after that has certainly 
strayed from the right way.’
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قَهُمْ لعََ   ـ َ يث هِّم مِّ  مَا نقَْضِّ هُمْ وَجَعَلنْاَ قلُوُبََُ فبَِّ  ـ َّ فوُنَ ن يَةا ۖ يََُرِّ   ـس ِّ مَ مْ قَ لْكَِّ
 
آ

ا مِّ   ۦ ۙ وَنسَُوا۟ حَظًّ هِّ عِّ وَاضِّ ۦ ۚ وَلََّ عَن مَّ ا ذُكِّ رُوا۟ بِّهِّ لِّعُ علََ  مَّ ََّ َ  تزََالُ ت
نُْْ  لََّّ قلَِّيلًا مِّ 

 
نْْمُْ ا ٰٓئِّنةٍَ مِّ  مْ ۖخَأ

Then, because of their breaking their covenant We cursed 
them and made their hearts hard: they pervert words from 

their meanings, and have forgotten a part of what they were 
reminded. You will not cease to learn of some of their 

treachery, excepting a few of them. 
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عْفُ 
 
َّ فأَ لل

 
نَّ آ
 
صْفَحْ ۚ ا

 
نِّينَ عَنْْمُْ وَآ لمُْحْس ِّ

 
به آ ﴾١٣ ﴿ـهَ يَُِّ

Yet excuse them and forbear. Indeed Allah loves the virtuous.
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 ـ  نًَّ نصََ
 
ينَ قاَلوُ ا۟ ا ِّ لََّّ

 
نَ آ قَهُمْ فَ وَمِّ  ـ َ يث ٰٓ آَخَذْنًَ مِّ ا رَى  مَّ ا مِّ  نسَُوا۟ حَظًّ

ۦ فأَغَْرَينْاَ بيَنَُْْ   ذُكِّ رُوا۟ بِّهِّ
 
ٰٓءَ ا لبَْغْضَأ

 
لعَْدَاوَةَ وَآ

 
مَةِّ ۚ مُ آ  ـ يَ لقِّْ

 
لََ  يوَْمِّ آ

هُ بِّمَ  ّـَ لل
 
﴾١٤ا كََنوُا۟ يصَْنعَُونَ ﴿وَسَوْفَ ينُبَِّ ئُُمُُ آ

Also from those who say, ‘We are Christians,’ We took their 
pledge; but they forgot a part of what they were reminded. So 
We stirred up enmity and hatred among them until the Day of 

Resurrection, and soon Allah will inform them concerning 
what they had been doing.
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ٰٓءَكُُْ رَ   ـبِّ قدَْ جَأ لْكِّتَ
 
ٰٓأهَْلَ آ  ـ َ ُ لكَُُْ كَ ي ا كُنتُُْ تَُْ سُولنُاَ يبَُينِّ  مَّ ا مِّ  فُونَ ثِّيْا

 ـبِّ وَيعَْفُوا۟ عَن كَثِّيٍْ  لْكِّتَ
 
نَ آ َّ مِّ لل

 
نَ آ ٰٓءَكُُ مِّ   ـبٌ  ۚ قدَْ جَأ تَ ـهِّ نوُرٌ وَكِّ

بِّيٌن ﴿ ﴾١٥مه
O People of the Book! Certainly Our Apostle has come to 

you, clarifying for you much of what you used to hide of the 
Book, and excusing many [an offense of yours]. Certainly 
there has come to you a light from Allah, and a manifest 

Book.
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َّبَعَ رِّضْ  ت
 
هُ مَنِّ آ ّـَ لل

 
ى بِّهِّ آ مِّ يَُّْدِّ  ـ لَ لسَّ

 
بُلَ آ نهَُۥ س ُ نَ وََٰ م مِّ  رِّجُُُ وَيُُْ

ذْنِّهِّ 
 
لنهورِّ بِِّ

 
لََ آ
 
 ـتِّ ا لمَُ لظه

 
َٰطٍ آ َ لََ  صِّ

 
مْ ا يُِّّ تَقِّيٍ ﴿ۦ وَيَُّْدِّ س ْ ﴾١٦ مه

With it Allah guides those who follow [the course of] His 
pleasure to the ways of peace, and brings them out from 

darkness into light by His will, and guides them to a straight 
path.
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نَّ 
 
ينَ قاَلوُ ا۟ ا ِّ لََّّ

 
َّقَدْ كَفَرَ آ بْنُ ل

 
يحُ آ لمَْس ِّ

 
هَ هُوَ آ ّـَ لل

 
مَرْيَََ ۚ قُلْ فمََن  آ
نْ آَرَ 

 
هِّ شَيْـًٔا ا ّـَ لل

 
نَ آ ُ مِّ بْ يمَْلِِّ

 
يحَ آ لمَْس ِّ

 
َ آ هُۥ ادَ آَن يُُّْلِِّ نَ مَرْيَََ وَآُمَّ

ا ۗ يعا لَْْرْضِّ جََِّ
 
وَمَن فِِّ آ

They are certainly faithless who say, ‘Allah is the Messiah, 
son of Mary.’ Say, ‘Who can avail anything against Allah 

should He wish to destroy the Messiah, son of Mary, and his 
mother, and everyone upon the earth?’
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هِّ  ّـَ لَْْ وَلِّل
 
تِّ وَآ وََٰ  ـ مَ لسَّ

 
هُ رْضِّ وَمَا بيَنَْْمَُا ۚ يَُْ مُلُِْ آ ّـَ لل

 
ٰٓءُ ۚ وَآ لقُُ مَا يشََأ

يرٌ ﴿ ءٍ قدَِّ ﴾١٧علََ  كَُِّ  شََْ

To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth, 
and whatever is between them. He creates whatever He 

wishes, and Allah has power over all things.

The Holy Quran: Surah ál Māʾidah



 ـرَى  نَْ  لنَّصَ
 
ليََْوُدُ وَآ

 
هِّ وَآَ وَقاَلتَِّ آ ّـَ لل

 
ٰٓؤُا۟ آ  ـ َ َ نُ آَبنْ ٰٓؤُهُۥ ۚ قلُْ فلََِّ  ـ بَّ بكُُُ حِّ يعَُذِّ 

َ بِّذُنوُبِّكُُ ۖ بلَْ آَنتُُ بشٌَََ مِّ   نْ خَلقََ ۚ يغَْفِّرُ لِّمَن ي بُ مَن مَّ ٰٓءُ وَيعَُذِّ  شَأ
ٰٓءُ ۚ يشََأ

The Jews and the Christians say, ‘We are Allah’s children 
and His beloved ones.’ Say, ‘Then why does He punish you 

for your sins?’ Rather you are humans from among His 
creatures. He forgives whomever He wishes, and punishes 

whomever He wishes, 
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هِّ  ّـَ لَْْ وَلِّل
 
تِّ وَآ وََٰ  ـ مَ لسَّ

 
لَ مُلُِْ آ

 
يُْ ﴿رْضِّ وَمَا بيَنَْْمَُا ۖ وَا لمَْصِّ

 
﴾١٨يْهِّ آ

and to Allah belongs the kingdom of the heavens and the 
earth, and whatever is between them, and toward Him is the 

return.
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ٰٓءَكُُْ   ـبِّ قدَْ جَأ لْكِّتَ
 
ٰٓأهَْلَ آ  ـ َ ُ لكَُُْ ي سُ رَسُولنُاَ يبَُينِّ  لره

 
نَ آ ةٍ مِّ  لِّ علََ  فتَََْ

يٍْ وَ  نۢ بشَِّ ٰٓءَنًَ مِّ يرٍ ۖآَن تقَُولوُا۟ مَا جَأ لََّ نذَِّ

O People of the Book! Certainly Our Apostle has come to 
you, clarifying [the Divine teachings] for you after a gap in 

[the appearance of] the apostles, lest you should say, ‘There 
did not come to us any bearer of good news nor any warner.’
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يرٌ ۗ وَ فقََدْ  يٌْ وَنذَِّ ٰٓءَكُُ بشَِّ ءٍ قَ جَأ هُ علََ  كَُِّ  شََْ ّـَ لل
 
يرٌ ﴿آ ﴾١٩دِّ

Certainly there has come to you a bearer of good news and a 
warner. And Allah has power over all things.
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قَ   ـ َ ۦ ي هِّ ذْ قاَلَ مُوسََ  لِّقَوْمِّ
 
هِّ وَا ّـَ لل

 
ذْكُرُوا۟ نِّعْمَةَ آ

 
ذْ جَعَلَ وْمِّ آ

 
 علَيَْكُُْ ا

لوُ ٰٓءَ وَجَعَلكَُُ مه يَأ يكُُْ آَنبِّۢ ا لمَْ يؤُْتِّ فِّ كُُ مَّ ينَ كَا وَءَاتىَ  لمَِّ  ـ لعَْ
 
نَ آ ا مِّ   آَحَدا

﴿٢٠﴾
When Moses said to his people, ‘O my people, remember 
Allah’s blessing upon you when He appointed prophets 

among you, and made you kings, and gave you what none of 
the nations were given.

The Holy Quran: Surah ál Māʾidah



لمُْقَدَّ 
 
لَْْرْضَ آ

 
دْخُلوُا۟ آ

 
قَوْمِّ آ  ـ َ َّ ي لل

 
َّتِِّ كَتَبَ آ ل

 
وا۟ سَةَ آ ـهُ لكَُُْ وَلََّ ترَْتدَه
ٰٓ آَدْبَِرِّكُُْ فتَنَقَلِّبُوا۟ خَ  ِّينَ ﴿علََ  ﴾٢١ ـسِِّ

O my people, enter the Holy Land which Allah has ordained 
for you, and do not turn your backs or you will become 

losers.’
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يَاَ قوَْ  نَّ فِّ
 
ٰٓ ا  ـمُوسََ  َ َّ قاَلوُا۟ ي نًَّ لنَ ن

 
ا جَبَّارِّينَ وَا رُجُ ما وا۟ دْخُلهَاَ حَتَِّ  يَُْ
نًَّ 
 
نْْاَ فاَ رُجُوا۟ مِّ ن يَُْ

 
نْْاَ فاَ لوُنَ ﴿مِّ خِّ ﴾٢٢ دََٰ

They said, ‘O Moses, there are a tyrannical people in it. We 
will not enter it until they leave it. But once they leave it, we 

will go in.’
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ينَ يََُافوُ ِّ لََّّ
 
نَ آ هُ علَيََِّْ قاَلَ رَجُلًَنِّ مِّ ّـَ لل

 
مُ نَ آَنعَْمَ آ دْخُلوُا۟ علَيََِّْ

 
مَا آ

نَّ 
 
ذَا دَخَلتُْمُوهُ فاَ

 
لبَْابَ فاَ

 
َّ آ لل

 
لِّبُونَ ۚ وَعلََ آ  ـ ن كُنكُُْ غَ

 
ُو ا۟ ا تُُ ـهِّ فتَوََكََّّ

نِّيَن ﴿ ؤْمِّ ﴾٢٣مه
Said two men from among those who were Godfearing and 
whom Allah had blessed: ‘Go at them by the gate! For once 

you have entered it, you will be victors. Put your trust in 
Allah, should you be faithful.’
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َّدْخُ  نًَّ لنَ ن
 
ٰٓ ا  ـمُوسََ  َ يََ قاَلوُا۟ ي ا دَامُوا۟ فِّ ا مَّ ٰٓ آَبدَا ذْهَبْ آَنتَ لهََأ

 
ا ۖ فأَ

هنُاَ قَ   ـ نًَّ هَ
 
تِّلَٰٓ ا  ـ هكَ فقََ دُونَ ﴿وَرَب عِّ ﴾٢٤ ـ

They said, ‘O Moses, we will never enter it so long as they 
remain in it. Go ahead, you and your Lord, and fight! We will 

be sitting right here.’
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 َ لََّّ ن
 
ُ ا نِِّ  لَْٰٓ آَمْلِِّ

 
َ قاَلَ رَبِّ  ا فرُْقْ ب

 
لقَْوْ فْسِِّ وَآَخِِّ ۖ فأَ

 
مِّ يْننَاَ وَبيَْنَ آ

قِّيَن ﴿  ـسِّ لفَْ
 
﴾٢٥آ

He said, ‘My Lord! I have no power over [anyone] except 
myself and my brother, so part us from the transgressing lot.’
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مْ  مَةٌ علَيََِّْ اَ مُحَرَّ نَّ
 
نةَا ۛ يتَِّيَُ قاَلَ فاَ يَن س َ لَْْرْضِّ ۚ فلًََ  ۛ آَرْبعَِّ

 
ونَ فِِّ آ

قِّينَ   ـسِّ لفَْ
 
لقَْوْمِّ آ

 
﴾٢٦﴿تأَسَْ علََ آ

He said, ‘It shall be forbidden them for forty years: they shall 
wander about in the earth. So do not grieve for the 

transgressing lot.’
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بنَْْ ءَادَ 
 
مْ نبََأَ آ تلُْ علَيََِّْ

 
بَِ قرُْ وَآ ذْ قرََّ

 
لحَْقِّ  ا

 
أ نْ مَ بِّ بَِنًا فتَُقُبِّ لَ مِّ

لْ 
 
نَ آ َا وَلمَْ يتَُقَبَّلْ مِّ هِِّ َّمَا يتََقَبَّلُ  ۖـاَخَرِّ قاَلَ لََْقْتُلنََّكَ آَحَدِّ ن

 
هُ  قاَلَ ا ّـَ لل

 
آ

لمُْتَّقِّيَن ﴿
 
نَ آ ﴾٢٧مِّ

Relate to them truly the account of Adam’s two sons. When 
the two of them offered an offering, it was accepted from one 
of them and not accepted from the other. [One of them] said, 

‘Surely I will kill you.’ [The other one] said, ‘Allah accepts 
only from the Godwary.
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لَََّ يدََكَ لِّتَ 
 
ۢ بسَََتَ ا ٰٓ آَنًَ۠ بِّبَاسِّ لئَِِّ ليَْكَ قْتُلنَِّ مَأ

 
ىَ ا طٍ يدَِّ

هَ  ّـَ لل
 
ٰٓ آَخَافُ آ نِِّ 

 
َقْتُلََِ ۖ ا يَن ﴿لِّْ لمَِّ  ـ لعَْ

 
﴾٢٨رَبَّ آ

Even if you extend your hand toward me to kill me, I will not 
extend my hand toward you to kill you. Indeed I fear Allah, 

the Lord of all the worlds.
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ى ثمِّْ
 
آَ بِِّ ٰٓ آُرِّيدُ آَن تبَُوٰٓ نِِّ 

 
َ ا ْْ نْ آَ كَ فتَكَُونَ مِّ ثمِّْ

 
لنَّارِّ ۚ وَا

 
 ـبِّ آ

يَن ﴿ لِّمِّ  ـ لظَّ
 
ٰٓؤُا۟ آ َ جَزََٰ لِِّ ﴾ ٢٩وَذََٰ

I desire that you earn [the burden of] my sin and your sin, to 
become one of the inmates of the Fire, and such is the 

requital of the wrongdoers.’
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ۥ نفَْسُهُۥ قتَْلَ آَ  عَتْ لََُ وَّ ََ ۥ فأَصَْبَ فَ يهِّ فقََتلََُُ ِّينَ خِّ  ـسِِّ لخَْ
 
نَ آ حَ مِّ

﴿٣٠﴾

So his soul prompted him to kill his brother, and he killed 
him, and thus became one of the losers.
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هُ غرَُابِا يبَْحَثُ فِِّ  ّـَ لل
 
لَْْرْضِّ لِّيُِّْيهَُۥ كَ فبََعَثَ آ

 
ى سَوْءَةَ  آ رِّ يْفَ يوََُٰ

ٰٓ آَعََ  وَيلْتََِ   ـ َ يهِّ ۚ قاَلَ ي  آَخِّ
 
ذَا آ  ـ ثلَْ هَ ىَ زْتُ آَنْ آَكُونَ مِّ رِّ لغُْرَابِّ فأَوََُٰ

لنَّ 
 
نَ آ يَن ﴿سَوْءَةَ آَخِِّ ۖ فأَصَْبَحَ مِّ مِّ ﴾٣١ ـدِّ

Then Allah sent a crow, exploring in the ground, to show him 
how to bury the corpse of his brother. He said, ‘Woe to me! 

Am I unable to be [even] like this crow and bury my brother’s 
corpse?’ Thus he became regretful.
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 َ َ كَتَبنْاَ علََ  ب لِِّ نْ آَجْلِّ ذََٰ َّهُ مِّ يلَ آَن ٰٓءِّ َٰ سََْ
 
ٰٓ ا ا بِّغَيِّْْ نِّ ۥ مَن قتَلََ نفَْسًۢ
لَْْرْضِّ فكَََ 

 
لنَّاسَ جََِّ نفَْسٍ آَوْ فسََادٍ فِِّ آ

 
َّمَا قتَلََ آ ا وَمَنْ آَحْياَهَا ن يعا

ا ۚ يعا لنَّاسَ جََِّ
 
ٰٓ آَحْياَ آ َّمَأ فكََنَ

That is why We decreed for the Children of Israel that 
whoever kills a soul, without [its being guilty of] 

manslaughter or corruption on the earth, is as though he had 
killed all mankind, and whoever saves a life is as though he 

had saved all mankind. 
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لبَْ وَلقََدْ 
 
أ ٰٓءَتُْْمْ رُسُلنُاَ بِّ نَّ كَثِّيْا جَأ

 
 ـتِّ ثَُّْ ا َ فِِّ يِّ نَ لِِّ نْْمُ بعَْدَ ذََٰ ا مِّ 

لَْْرْضِّ لمَُسِِّْفوُنَ ﴿
 
﴾٣٢آ

Our apostles certainly brought them manifest signs, yet even 
after that many of them commit excesses on the earth.
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ينَ يََُارِّبُ  ِّ لََّّ
 
ٰٓؤُا۟ آ َّمَا جَزََٰ ن  

ۥ وَيسَْ ا هَ وَرَسُولََُ ّـَ لل
 
لَْْرْضِّ ونَ آ

 
عَوْنَ فِِّ آ

 َّ ا آَن يقَُتَّلوُ ا۟ آَوْ يصَُل عَ آَيدِّْ فسََادا ََّ  ـ بُو ا۟ آَوْ تقَُ لَ نْ خِّ مْ وَآَرْجُلهُُم مِّ  فٍ يُِّّ
لَْْرْضِّ ۚ

 
نَ آ آَوْ ينُفَوْا۟ مِّ

Indeed the requital of those who wage war against Allah and 
His Apostle, and try to cause corruption on the earth, is that 
they shall be slain or crucified, or have their hands and feet 
cut off from opposite sides or be banished from the land. 
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 َ لِِّ نيَْا ۖ وَ ذََٰ له
 
زْىٌ فِِّ آ رَةِّ عذََ لهَُمْ خِّ لـْاَخِّ

 
يٌ ﴿لهَُمْ فِِّ آ ﴾٣٣ابٌ عَظِّ

That is a disgrace for them in this world, and in the Hereafter 
there is a great punishment for them,
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ن قبَْلِّ آَن ينَ تََبوُا۟ مِّ ِّ لََّّ
 
لََّّ آ
 
مْ ۖ فَ ا رُوا۟ علَيََِّْ هَ غفَُ تقَْدِّ ّـَ لل

 
عْلمَُو ا۟ آَنَّ آ

 
ورٌ أ

يٌ ﴿ ﴾٣٤رَّحِّ

excepting those who repent before you capture them, and 
know that Allah is all-forgiving, all-merciful.
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َّقُ  ت
 
ينَ ءَامَنوُا۟ آ ِّ لََّّ

 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ ليَْ ي

 
بتَْغُو ا۟ ا

 
هَ وَآ ّـَ لل

 
هِّدُوا۟ فِِّ وا۟ آ  ـ يلَََ وَجَ لوَْس ِّ

 
هِّ آ
ۦ لعََلَّكُُْ تفُْلِّحُونَ ﴿ ِّ يلُِّ ﴾٣٥سَبِّ

O you who have faith! Be wary of Allah, and seek the means 
of recourse to Him, and wage jihād in His way, so that you 

may be felicitous.
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ينَ كَفَرُوا۟ لوَْ آَنَّ لَ  ِّ لََّّ
 
نَّ آ
 
يعا ا لَْْرْضِّ جََِّ

 
ا فِِّ آ ۥ مَعَهُۥ هُم مَّ ثلَُُْ ا وَمِّ

نْ عذََابِّ يوَْمِّ  ۦ مِّ مَةِّ مَا تقُُبِّ لَ لِّيَفْتدَُوا۟ بِّهِّ  ـ يَ لقِّْ
 
نْْمُْ ۖ وَلهَُمْ عذََابٌ  آ مِّ
﴾٣٦آَلِّيٌ ﴿

Indeed if the faithless possessed all that is on the earth and 
as much of it besides to redeem themselves with it from the 

punishment of the Day of Resurrection, it shall not be 
accepted from them, and there is a painful punishment for 

them.
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لنَّارِّ وَ 
 
نَ آ رُجُوا۟ مِّ نَْْ يرُِّيدُونَ آَن يَُْ يَن مِّ  ـرِّجِّ َ ا ۖ وَلهَُمْ عذََابٌ مَا هُُ بِِّ

قِّيٌ ﴿ ﴾٣٧مه

They would long to leave the Fire, but they shall never leave 
it, and there is a lasting punishment for them.
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عُو   ََ قْ
 
ارِّقةَُ فأَ لسَّ

 
قُ وَآ ارِّ لسَّ

 
ٰٓءًۢ بِّ وَآ يَُُّمَا جَزَآ نَ ا۟ آَيدِّْ  ـلًا مِّ  بَا نكََ مَا كَس َ

هُ عَزِّيزٌ حَكِّيٌ ﴿ ّـَ لل
 
هِّ ۗ وَآ ّـَ لل

 
﴾٣٨آ

As for the thief, man or woman, cut off their hands as a 
requital for what they have earned. [That is] an exemplary 
punishment from Allah, and Allah is all-mighty, all-wise.
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ۦ وَآَ  هِّ نۢ بعَْدِّ ظُلمِّْ هَ يتَُ فمََن تََبَ مِّ ّـَ لل
 
نَّ آ
 
نَّ صْلحََ فاَ

 
وبُ علَيَْهِّ ۗ ا

يٌ ﴿ هَ غفَُورٌ رَّحِّ ّـَ لل
 
﴾ ٣٩آ

But whoever repents after his wrongdoing, and reforms, then 
Allah shall accept his repentance. Indeed Allah is all-

forgiving, all-merciful.
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ۥ مُلُِْ  هَ لََُ ّـَ لل
 
لَْْرْضِّ يُ آَلمَْ تعَْلََْ آَنَّ آ

 
تِّ وَآ وََٰ  ـ مَ لسَّ

 
ٰٓءُ  آ بُ مَن يشََأ عَذِّ 

هُ عَ  ّـَ لل
 
ٰٓءُ ۗ وَآ يرٌ ﴿وَيغَْفِّرُ لِّمَن يشََأ ءٍ قدَِّ ﴾٤٠لَ  كَُِّ  شََْ

Do you not know that to Allah belongs the kingdom of the 
heavens and the earth? He punishes whomever He wishes, 

and forgives whomever He wishes, and Allah has power over 
all things.
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زُنكَ  سُولُ لََّ يََْ لرَّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ لْ ي

 
 ـرِّعُونَ فِِّ آ ينَ يسَُ ِّ لََّّ

 
ينَ آ ِّ لََّّ

 
نَ آ كُفْرِّ مِّ

هِّمْ وَلَ  هِّ أفَوََْٰ نَ قاَلوُ ا۟ ءَامَنَّا بِّ ن قلُوُبَُُمْ ۛ وَمِّ عُ مْ تؤُْمِّ  ـ ينَ هَادُوا۟ ۛ سََّ ِّ لََّّ
 
ونَ آ

عُونَ لِّقَوْمٍ ءَاخَ   ـ بِّ سََّ رِّينَ لمَْ يأَتْوُكَ ۖلِّلْكَذِّ
O Apostle! Do not grieve for those who are active in 

[promoting] unfaith, such as those who say, ‘We believe’ with 
their mouths, but whose hearts have no faith, and the Jews 

who eavesdrop with the aim of [telling] lies [against you] and 
eavesdrop for other people who do not come to you. 
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فوُنَ  نۢ بعَْدِّ مَوَ يََُرِّ  مَ مِّ لْكَِّ
 
نْ آُ آ

 
ۦ ۖ يقَُولوُنَ ا هِّ عِّ ذَا فنَُذُوهُ اضِّ  ـ وتِّيتُُْ هَ

حْذَرُوا۟ ۚ وَ 
 
َّمْ تؤُْتوَْهُ فأَ ن ل

 
تْنتََهُ وَا هُ فِّ ّـَ لل

 
نَ مَن يرُِّدِّ آ ۥ مِّ َ لََُ ۥ فلَنَ تمَْلِِّ

ي ِّ لََّّ
 
ٰٓئِّكَ آ  ـ َ هِّ شَيْـًٔا ۚ آُو۟ل ّـَ لل

 
ََ آ ُ هُ آَن ي ّـَ لل

 
هِّ رَ قلُوُبََُمْ ۚنَ لمَْ يرُِّدِّ آ

They pervert words from their meanings, [and] say, ‘If you 
are given this, take it, but if you are not given this, beware!’ 

Yet whomever Allah wishes to mislead, you cannot avail him 
anything against Allah. They are the ones whose hearts Allah 

did not desire to purify. 
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زْىٌ ۖ وَلهَُمْ لهَُمْ  نيَْا خِّ له
 
رَةِّ عذََابٌ عَظِّ فِِّ آ لـْاَخِّ

 
﴾٤١يٌ ﴿فِِّ آ

For them is disgrace in this world, and there is a great 
punishment for them in the Hereafter.
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لوُنَ لِّ   ـ بِّ آَكَّ عُونَ لِّلْكَذِّ  ـ ٰٓءُوكَ فَ سََّ ن جَأ
 
حْتِّ ۚ فاَ حْكُُ بيَنَْْمُْ آَوْ لسه

 
أ

ن تعُْرِّضْ عَنُْْ 
 
وكَ شَ آَعْرِّضْ عَنْْمُْ ۖ وَا نْ حَكََْتَ مْ فلَنَ يضَُُه

 
يْـًٔا ۖ وَا

نَّ 
 
لقِّْسْطِّ ۚ ا

 
أ حْكُُ بيَنَْْمُ بِّ

 
َِّ فأَ لمُْقْسِّ

 
به آ هَ يَُِّ ّـَ لل

 
﴾٤٢يَن ﴿ آ

Eavesdroppers with the aim of [telling] lies, eaters of the 
unlawful —if they come to you, judge between them, or 

disregard them. If you disregard them, they will not harm you 
in any way. But if you judge, judge between them with 

justice. Indeed Allah loves the just.
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ندَهُُُ آ وُنكََ وَعِّ  وَكَيْفَ يََُكَِّ 

 
يَاَ حُكُُْ آ َّوْنَ لتَّوْرَى ةُ فِّ هِّ ثَُّْ يتََوَل ّـَ نۢ لل مِّ

ٰٓئِّكَ بِّ   ـ َ ٰٓ آُو۟ل َ ۚ وَمَأ لِِّ نِّيَن ﴿بعَْدِّ ذََٰ لمُْؤْمِّ
 
﴾٤٣أ

And how should they make you a judge, while with them is 
the Torah, in which is Allah’s judgement? Yet in spite of that 

they turn their backs [on Him] and they are not believers.
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يَاَ هُ  لتَّوْرَى ةَ فِّ
 
ٰٓ آَنزَلنْاَ آ َّأ ن

 
ل ا

 
اَ آ كُُُ بَِّ ى وَنوُرٌ ۚ يََْ ينَ آَسْ دا ِّ لََّّ

 
يهونَ آ لمَُوا۟ نَّبِّ

نِّيهونَ   ـ َّ ب لرَّ
 
ينَ هَادُوا۟ وَآ ِّ تُحْفِّ لِّلََّّ س ْ

 
لَْْحْبَارُ بِّمَا آ

 
هِّ  وَآ ّـَ لل

 
 ـبِّ آ تَ ن كِّ ظُوا۟ مِّ

ٰٓءَ ۚ وَكََنوُا۟ علَيَْهِّ شُهَدَآ
We sent down the Torah containing guidance and light. The 
prophets, who had submitted, judged by it for the Jews, and 
so did the rabbis and the scribes, as they were charged to 

preserve the Book of Allah and were witnesses to it. 
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خْشَوْنِّ وَ فلًََ 
 
لنَّاسَ وَآ

 
شَوُا۟ آ  ـ تََْ َ ـاَي وا۟ بِّ تِِّ ثمََناا قلَِّيلًا ۚ وَمَنلََّ تشَْتََُ

هُ فأَُ  ّـَ لل
 
ٰٓ آَنزَلَ آ مَأ كُُ بِّ َّمْ يََْ فِّرُونَ ل  ـ لْكَ

 
ٰٓئِّكَ هُُُ آ  ـ َ ﴾٤٤﴿و۟ل

So do not fear the people, but fear Me, and do not sell My 
signs for a paltry gain. Those who do not judge by what Allah 

has sent down —it is they who are the faithless.
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ل 
 
ٰٓ آَنَّ آ يَأَ مْ فِّ لعَْ وَكَتَبنْاَ علَيََِّْ

 
لنَّفْسِّ وَآ

 
أ لَْْنفَ نَّفْسَ بِّ

 
لعَْيْنِّ وَآ

 
أ يْنَ بِّ

لسِّ  
 
لُْْذُنِّ وَآ

 
أ لُْْذُنَ بِّ

 
لَْْنفِّ وَآ

 
أ لجُْرُوبِّ

 
نِّ  وَآ لسِّ 

 
أ صَاصٌ ۚ فمََن نَّ بِّ حَ قِّ

ۦ فهَوَُ كَفَّارَةٌ لََُّ  قَ بِّهِّ ۥ ۚتصََدَّ
And in it We prescribed for them: a life for a life, an eye for an 

eye, a nose for a nose, and an ear for an ear, a tooth for a 
tooth, and retaliation for wounds. Yet whoever remits it out of 

charity, that shall be an atonement for him. 
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هُ وَمَن  للّـَ
 
ٰٓ آَنزَلَ آ مَأ كُُ بِّ َّمْ يََْ  ـ ل لظَّ

 
ٰٓئِّكَ هُُُ آ  ـ َ ﴾٤٥لِّمُونَ ﴿ فأَوُ۟ل

Those who do not judge by what Allah has sent down —it is 
they who are the wrongdoers.
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هُِّ بِّعِّ   ـرِّ ٰٓ ءَاثَ قااوَقفََّيْناَ علََ  بْنِّ مَرْيَََ مُصَدِّ 
 
نَ يسَِ آ لِّ مَا بيَْنَ يدََيهِّْ مِّ

نِّ 
 
لَّْ
 
هُ آ  ـ لتَّوْرَى ةِّ ۖ وَءَاتيَْنَ

 
ى وَنوُرٌ وَمُصَدِّ  آ يهِّ هُدا هِّ قاا لِّ مَا بيَْنَ يدََيْ يلَ فِّ

ظَةا  ى وَمَوْعِّ لتَّوْرَى ةِّ وَهُدا
 
نَ آ ﴾٤٦لِّ لمُْتَّقِّيَن ﴿مِّ

And We followed them with Jesus son of Mary, to confirm 
that which was before him of the Torah, and We gave him the 
Evangel containing guidance and light, confirming what was 

before it of the Torah, and as guidance and advice for the 
Godwary.
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ٰٓ آَ  مَأ يلِّ بِّ نِّ
 
لَّْ
 
َّ وَليَْحْكُُْ آَهْلُ آ يهِّ ۚ وَمَن ل هُ فِّ ّـَ لل

 
ٰٓ آَنزَلَ نزَلَ آ مَأ كُُ بِّ مْ يََْ

 ـسِّ  لفَْ
 
ٰٓئِّكَ هُُُ آ  ـ َ هُ فأَوُ۟ل ّـَ لل

 
﴾٤٧قُونَ ﴿آ

Let the people of the Evangel judge by what Allah has sent 
down in it. Those who do not judge by what Allah has sent 

down —it is they who are the transgressors.
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لْ 
 
أ  ـبَ بِّ تَ لْكِّ

 
ليَْكَ آ

 
ٰٓ ا قاا لِّ مَا بيَْنَ وَآَنزَلنْأَ  ـبِّ حَقِّ  مُصَدِّ  لْكِّتَ

 
نَ آ  يدََيهِّْ مِّ

حْكُُ بيَْ 
 
ناا علَيَْهِّ ۖ فأَ هُ ۖ وَلََّ وَمُهيَْمِّ ّـَ لل

 
ٰٓ آَنزَلَ آ مَأ ٰٓءَهُُْ عَََّ نَْمُ بِّ عْ آَهْوَآ َّبِّ ا  تتَ

لحَْقِّ  ۚ
 
نَ آ ٰٓءَكَ مِّ جَأ

We have sent down to you the Book with the truth, 
confirming what was before it of the Book and as a guardian 
over it. So judge between them by what Allah has sent down, 

and do not follow their desires against the truth that has 
come to you. 
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عةَا وَ لِّكٍُ ۢ  ْ نكُُْ شِِّ هُ جَعَلنْاَ مِّ للّـَ
 
ٰٓءَ آ ا ۚ وَلوَْ شَأ نْْاَجا ةا مِّ  لجََعَلكَُُْ آُمَّ

 ـكِّن لِّ يَبْلوَُكُُْ فِِّ  َ دَةا وَل حِّ سْتبَِّ وََٰ
 
كُُْ ۖ فأَ ٰٓ ءَاتىَ  َٰتِّ ۚ مَأ لنَْيَْْ

 
قُوا۟ آ

For each [community] among you We had appointed a code 
[of law] and a path, and had Allah wished He would have 

made you one community, but [His purposes required] that 
He should test you in respect to what He has given you. So 

take the lead in all good works. 
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لََ 
 
ا فيَُ ا يعا عُكُُْ جََِّ هِّ مَرْجِّ ّـَ لل

 
كُُُ بِّمَا كُنتُُْ فِّ آ  ُ تَلِّفُونَ ﴿نبَِّ ﴾٤٨يهِّ تََْ

To Allah shall be the return of you all, whereat He will inform 
you concerning that about which you used to differ.
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للَّ 
 
ٰٓ آَنزَلَ آ مَأ حْكُُ بيَنَْْمُ بِّ

 
عْ آَهْوَ وَآَنِّ آ َّبِّ حْذَرْهُُْ آَن ـهُ وَلََّ تتَ

 
ٰٓءَهُُْ وَآ آ

ل
 
ٰٓ آَنزَلَ آ ن توََ يفَْتِّنُوكَ عَنۢ بعَْضِّ مَأ

 
ليَْكَ ۖ فاَ

 
هُ ا ّـَ َّمَا يُ ل عْلََْ آَن

 
َّوْا۟ فأَ رِّيدُ ل

 ُ يبََمُ بِّبَعْضِّ ذُن هُ آَن يصُِّ ّـَ لل
 
مْ ۗآ ِّ وبَِّ

Judge between them by what Allah has sent down, and do 
not follow their desires. Beware of them lest they should 

beguile you from part of what Allah has sent down to you. 
But if they turn their backs [on you], then know that Allah 

desires to punish them for some of their sins, 
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نَّ 
 
 ـسِّ وَا لنَّاسِّ لفََ

 
نَ آ ا مِّ  ﴾٤٩قُونَ ﴿كَثِّيْا

and indeed many of the people are transgressors.
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هِّلِّيَّةِّ يبَْغُونَ   ـ لجَْ
 
هِّ حُ  ۚآَفحَُكَُْ آ ّـَ لل

 
نَ آ كَْاا لِّ قَوْمٍ  وَمَنْ آَحْسَنُ مِّ

نوُنَ ﴿ ﴾٥٠يوُقِّ

Do they seek the judgement of [pagan] ignorance? But who 
is better than Allah in judgement for a people who have 

certainty?
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ينَ ءَامَنوُا۟ لََّ تَ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ لنَّصَ ي

 
ليََْوُدَ وَآ

 
ذُوا۟ آ ٰٓءَ ۘ بعَْضُ تَّنِّ ٰٓ آَوْلِّيَأ هُمْ  ـرَى 

َّهُ ٰٓءُ بعَْضٍ ۚ وَمَن يتََوَل نْْمُْ آَوْلِّيَأ َّهُۥ مِّ ن
 
نكُُْ فاَ ى  ۗم مِّ  هَ لََّ يَُّْدِّ ّـَ لل

 
نَّ آ
 
 ا

يَن ﴿ لِّمِّ  ـ لظَّ
 
لقَْوْمَ آ

 
﴾٥١آ

O you who have faith! Do not take the Jews and the 
Christians for allies: they are allies of each other. Any of you 

who allies with them is indeed one of them. Indeed Allah 
does not guide the wrongdoing lot.
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م مَّ  ِّ ينَ فِِّ قلُوُبَِّ ِّ لََّّ
 
َ فتََََى آ مْ ي يَِّ  ـرِّعُونَ فِّ ٰٓ آَن رَضٌ يسَُ شَ  قُولوُنَ نََْ

ّـَ لل
 
ٰٓئِّرَةٌ ۚ فعََسَِ آ يبنَاَ دَآ لفَْتْحِّ آَ تصُِّ

 
أ َ بِّ ۦ هُ آَن يأَتِِّْ هِّ ندِّ نْ عِّ وْ آَمْرٍ مِّ 

 ٰٓ وا۟ فِِّ ٰٓ آَسََه حُوا۟ علََ  مَأ ينَ فيَُصْبِّ مِّ  ـدِّ َ هِّمْ ن ﴾٥٢﴿ آَنفُسِّ
Yet you see those in whose hearts is a sickness rushing to 
them, saying, ‘We fear lest a turn of fortune should visit us.’ 
Maybe Allah will bring about a victory, or a command from 

Him, and then they will be regretful for what they kept secret 
in their hearts,
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ٰٓؤُ   ـ ينَ ءَامَنوُ ا۟ آَهَ ِّ لََّّ
 
ينَ آَقْسَمُوا۟ بِّ وَيقَُولُ آ ِّ لََّّ

 
ِّ لَْٰٓءِّ آ نِّْ  ـ دَ آَيمَْ هِّ جَُْ ّـَ لل

 
مْ ۙ أ

تْ آَعََْ  ََ ُمْ لمََعَكُُْ ۚ حَبِّ نَّ
 
ِّ ا  ـسِِّ لهُُمْ فأَصَْبَحُوا۟ خَ ﴾٥٣ينَ ﴿ ـ

and the faithful will say, ‘Are these the ones who swore by 
Allah with solemn oaths that they were with you?!’ Their 

works have failed, and they have become losers.
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ينَ ءَامَنوُا۟ مَن يَ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ ۦ فَ ي ينِّهِّ نكُُْ عَن دِّ هُ رْتدََّ مِّ ّـَ لل

 
سَوْفَ يأَتِِّْ آ

بهونهَُ  مُْ وَيَُِّ بَه قَوْمٍ يَُِّ نِّيَن آَ بِّ لمُْؤْمِّ
 
ٍ علََ آ لََّّ فِّرِّينَ ۥٰٓ آَذِّ  ـ لْكَ

 
ةٍ علََ آ زَّ عِّ

هِّ وَلََّ  ّـَ لل
 
يلِّ آ هِّدُونَ فِِّ سَبِّ  ـ ٍ يََُ  ۚ يََُافوُنَ لوَْمَةَ لَْٰٓمِّ

O you who have faith! Should any of you desert his religion, 
Allah will soon bring a people whom He loves and who love 

Him, [who will be] humble towards the faithful, stern towards 
the faithless, waging jihād in the way of Allah, not fearing the 

blame of any blamer. 
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 َ لِِّ هِّ يؤُْتِّيهِّ مَنذََٰ ّـَ لل
 
عٌ عَ فضَْلُ آ سِّ هُ وََٰ

ّـَ لل
 
ٰٓءُ ۚ وَآ ﴾٥٤لِّيٌ ﴿يشََأ

That is Allah’s grace which He grants to whomever He 
wishes, and Allah is all-bounteous, all-knowing.
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هُ وَرَسُولَُُ  ّـَ لل
 
َّمَا وَلِّيهكُُُ آ ن

 
يا ِّ لََّّ

 
ينَ ءَامَنوُا۟ آ ِّ لََّّ

 
ةَ ۥ وَآ لوَ  لصَّ

 
نَ يقُِّيموُنَ آ

كِّعُو ةَ وَهُُْ رََٰ كَو  لزَّ
 
﴾٥٥نَ ﴿وَيؤُْتوُنَ آ

Your guardian is only Allah, His Apostle, and the faithful who 
maintain the prayer and give the zakāt while bowing down.
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ۥ وَ  هَ وَرَسُولََُ ّـَ لل
 
نَّ وَمَن يتََوَلَّ آ

 
ينَ ءَامَنوُا۟ فاَ ِّ لََّّ

 
هِّ هُُُ آ ّـَ لل

 
زْبَ آ حِّ

لِّبُونَ ﴿  ـ لغَْ
 
﴾٥٦آ

Whoever takes for his guardians Allah, His Apostle and the 
faithful [should know that] the confederates of Allah are 

indeed the victorious.
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ينَ ءَامَنوُا۟ لََّ تَ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ َذُ ي تََّ

 
ينَ آ ِّ لََّّ

 
ذُوا۟ آ باا مِّ  تَّنِّ ا وَلعَِّ ينكَُُْ هُزُوا نَ وا۟ دِّ
ن قبَْ   ـبَ مِّ تَ لْكِّ

 
ينَ آُوتوُا۟ آ ِّ لََّّ

 
لْكُفَّارَ آَوْلِّيَ آ

 
ن لِّكُُْ وَآ

 
هَ ا ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
ٰٓءَ ۚ وَآ أ

نِّيَن ﴿ ؤْمِّ ﴾٥٧كُنتُُ مه
O you who have faith! Do not take those who take your 

religion in derision and play, from among those who were 
given the Book before you, and the infidels, as friends, and 

be wary of Allah, should you be faithful.
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تَََّ 
 
ةِّ آ لوَ  لصَّ

 
لََ آ
 
ذَا نًَدَيتُُْْ ا

 
باا ۚ ذََٰ وَا ا وَلعَِّ ُمْ قوَْمٌ لََّّ ذُوهَا هُزُوا أنََّ َ بِّ لِِّ

﴾٥٨يعَْقِّلوُنَ ﴿

When you call to prayer, they take it in derision and play. 
That is because they are a people who do not apply reason.
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 ـبِّ هَلْ تنَ لْكِّتَ
 
ٰٓأهَْلَ آ  ـ َ ٰٓ آَنْ ءَامَ قُلْ ي لَّْ

 
ٰٓ ا َّأ ن ٰٓ آُنزِّلَ قِّمُونَ مِّ هِّ وَمَأ ّـَ لل

 
أ نَّا بِّ

ن قبَْلُ وَآَنَّ  ٰٓ آُنزِّلَ مِّ ليَْناَ وَمَأ
 
قُونَ ﴿ا  ـسِّ كُُْ فَ َ ََ ﴾٥٩ آَكْ

Say, ‘O People of the Book! Are you vindictive toward us for 
any reason except that we have faith in Allah and in what has 

been sent down to us, and in what was sent down before, 
and that most of you are transgressors?’
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كُُُ بِّشٍََ ۢ مِّ ن  ُ ّـَقُلْ هَلْ آُنبَِّ لل
 
ندَ آ َ مَثوُبةَا عِّ لِِّ هُ ذََٰ ّـَ لل

 
َّعَنهَُ آ هِّ ۚ مَن ل

 
 
نْْمُُ آ بَ علَيَْهِّ وَجَعَلَ مِّ لخَْناَزِّيرَ وَعَ وَغضَِّ

 
رَدَةَ وَآ غُوتَ ۚ لقِّْ  ـ ََّ ل

 
بَدَ آ

كََنًا وَآَضَله  ٰٓئِّكَ شٌَِّ مَّ  ـ َ يلِّ ﴿آُو۟ل بِّ لسَّ
 
ٰٓءِّ آ ﴾٦٠ عَن سَوَآ

Say, ‘Shall I inform you concerning something worse than 
that as a requital from Allah? Those whom Allah has cursed 

and with whom He is wrathful, and turned some of whom into 
apes and swine, and worshippers of the Rebel! Such are in a 

worse situation, and more astray from the right way.’
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ٰٓءُوكُُْ قاَلوُ ا۟ ءَامَنَّا وَقَ  ذَا جَأ
 
لْكُفْرِّ وَهُُْ وَا

 
أ خَلوُا۟ بِّ ۦ ۚ د دَّ  قدَْ خَرَجُوا۟ بِّهِّ
هُ آَعْلََُ بِّمَا كََنوُا۟ يكَْتُ  ّـَ لل

 
﴾٦١مُونَ ﴿وَآ

When they come to you, they say, ‘We believe.’ Certainly they 
enter with disbelief and leave with it, and Allah knows best as 

to what they have been concealing.
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 ـرِّ  نْْمُْ يسَُ ا مِّ  لعُْدْوََٰ وَترََى  كَثِّيْا
 
ثِّْْ وَآ

 
لَّْ
 
حْتَ ۚعُونَ فِِّ آ لسه

 
هِّمُ آ نِّ وَآَكَِّّْ

ئسَْ مَا كََنوُا۟ يعَْمَلوُنَ ﴿ ﴾٦٢لبَِّ

You see many of them actively engaged in sin and 
aggression, and consuming illicit gains. Surely, evil is what 

they have been doing.
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نِّيهو  ـ َّ ب لرَّ
 
مُُ آ  لوَْلََّ ينَْْىَٰ 

 
لَّْ
 
لَْْحْبَارُ عَن قوَْلِّهِّمُ آ

 
حْ نَ وَآ لسه

 
هِّمُ آ تَ ۚ ثَْْ وَآَكَِّّْ

ئسَْ مَا كََنوُا۟ يصَْنعَُونَ ﴿ ﴾٦٣لبَِّ

Why do not the rabbis and the scribes forbid them from 
sinful speech and consuming illicit gains? Surely, evil is 

what they have been working.
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هِّ مَغْلُ  ّـَ لل
 
ليََْوُدُ يدَُ آ

 
مْ وَقاَلتَِّ آ يُِّّ َّتْ آَيدِّْ َ ولٌََّ ۚ غلُ نُوا۟ بِّمَا قاَلوُا۟ ۘ ب لْ وَلعُِّ

ٰٓءُ ۚ وَليَََِّيدَنَّ كَ يدََاهُ مَبْسُوطَتَانِّ ينُفِّقُ كَيْفَ  ٰٓ آُنزِّلَ  يشََأ أ نْْمُ مَّ ا مِّ  ثِّيْا
ناا وَكُ   ـ بِّ كَ طُغْيَ ن رَّ ليَْكَ مِّ

 
ا ۚا فْرا

The Jews say, ‘Allah’s hand is tied up.’ Tied up be their 
hands, and cursed be they for what they say! Rather, His 

hands are wide open: He bestows as He wishes. Surely many 
of them will be increased by what has been sent to you from 

your Lord in rebellion and unfaith, 
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وَةَ وَ وَآَلقَْيْناَ  لعَْدََٰ
 
لقِّْ بيَنَْْمُُ آ

 
لََ  يوَْمِّ آ

 
ٰٓءَ ا لبَْغْضَأ

 
ٰٓ آَوْقدَُوا۟ آ مَةِّ ۚ كََُّّمَأ  ـ ا يَ نًَرا
 َ هُ ۚ وَي ّـَ لل

 
لَْْرْضِّ فسََ لِّ لحَْرْبِّ آَطْفَأهََا آ

 
به سْعَوْنَ فِِّ آ هُ لََّ يَُِّ ّـَ لل

 
ا ۚ وَآ ادا

ينَ ﴿ دِّ لمُْفْسِّ
 
﴾٦٤آ

and We have cast enmity and hatred amongst them until the 
Day of Resurrection. Every time they ignite the flames of war, 

Allah puts them out. They seek to cause corruption on the 
earth, and Allah does not like the agents of corruption.
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 ـبِّ ءَامَنوُ  لْكِّتَ
 
َّقَوْا۟ لكََفَّرْنًَ عَ وَلوَْ آَنَّ آَهْلَ آ ت

 
مْ ا۟ وَآ ِّ اَتِّْ  ـ نْْمُْ سَيِّ

يِّ  لنَّعِّ
 
 ـتِّ آ هُمْ جَنَّ  ـ َ ﴾ ٦٥ ﴿وَلََْدْخَلنْ

Had the People of the Book believed and been Godwary, We 
would surely have absolved them of their misdeeds and 

admitted them into gardens of bliss.
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لتَّوْرَى ةَ 
 
ُمْ آَقاَمُوا۟ آ ليََِّْ وَلوَْ آَنَّ

 
ٰٓ آُنزِّلَ ا يلَ وَمَأ نِّ

 
لَّْ
 
مْ لََْكََُّ وَآ ِّ بَِّ  ن رَّ وا۟ م مِّ 

ن تَْتِّ آَرْجُلِّهِّ هِّمْ وَمِّ ن فوَْقِّ قْتَ مِّ ةٌ مه نْْمُْ آُمَّ نْْمُْ م ۚ مِّ  دَةٌ ۖ وَكَثِّيٌْ مِّ  صِّ
ٰٓءَ مَا يعَْمَلوُنَ ﴿ ﴾٦٦سَأ

Had they observed the Torah and the Evangel, and what was 
sent down to them from their Lord, they would surely have 

drawn nourishment from above them and from beneath their 
feet. There is an upright group among them, but evil is what 

many of them do.
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ٰٓ آُ  سُولُ بلَِّ غْ مَأ لرَّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ بِّ كَ ۖ وَ ي ن رَّ ليَْكَ مِّ

 
َّمْ تفَْعَلْ فمََا نزِّلَ ا ن ل

 
ا

 َ هُ ي ّـَ لل
 
َّغْتَ رِّسَالتََهُۥ ۚ وَآ نَّ بلَ

 
لنَّاسِّ ۗ ا

 
نَ آ مُكَ مِّ ى عْصِّ هَ لََّ يَُّْدِّ ّـَ لل

 
آ

فِّرِّينَ ﴿  ـ لْكَ
 
لقَْوْمَ آ

 
﴾٦٧آ

O Apostle! Communicate that which has been sent down to 
you from your Lord, and if you do not, you will not have 

communicated His message, and Allah shall protect you from 
the people. Indeed Allah does not guide the faithless lot.

The Holy Quran: Surah ál Māʾidah



تُُْ   ـبِّ لسَ ْ لْكِّتَ
 
ٰٓأهَْلَ آ  ـ َ ءٍ حَتَِّ  تقُِّ قُلْ ي لتَّوْرَى ةَ علََ  شََْ

 
يموُا۟ آ

ليَْكُُ مِّ  
 
ٰٓ آُنزِّلَ ا يلَ وَمَأ نِّ

 
لَّْ
 
بِّ كُُْ ۗ وَليَََِّيدَنَّ وَآ ٰٓ آُنزِّلَ ن رَّ أ نْْمُ مَّ ا مِّ   كَثِّيْا

ناا وَكُ   ـ بِّ كَ طُغْيَ ن رَّ ليَْكَ مِّ
 
ا ۖا فْرا

Say, ‘O People of the Book! You do not stand on anything 
until you observe the Torah and the Evangel and what was 
sent down to you from your Lord.’ Surely many of them will 
be increased by what has been sent down to you from your 

Lord in rebellion and unfaith. 
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فِّ فلًََ   ـ لْكَ
 
لقَْوْمِّ آ

 
﴾ ٦٨رِّينَ ﴿تأَسَْ علََ آ

So do not grieve for the faithless lot.
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ينَ هَ  ِّ لََّّ
 
ينَ ءَامَنوُا۟ وَآ ِّ لََّّ

 
نَّ آ
 
لنَّ ا

 
ـوُنَ وَآ بِّ  ـ لصَّ

 
 ـرَى  مَنْ ءَامَنَ ادُوا۟ وَآ صَ

رِّ وَعََِّ  لـْاَخِّ
 
ليَْوْمِّ آ

 
هِّ وَآ ّـَ لل

 
أ َ بِّ ا فلًََ خَوْفٌ علَ لِّحا  ـ مْ وَلََّ هُُْ لَ صَ يَِّْ

زَنوُنَ ﴿ ﴾ ٦٩يََْ
Indeed the faithful, the Jews, the Sabaeans, and the 

Christians —those who have faith in Allah and the Last Day 
and act righteously— they will have no fear, nor will they 

grieve.
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 ٰٓ َٰ سََْ
 
ٰٓ ا  ـقَ بنَِّ َ يث ليََِّْ لقََدْ آَخَذْنًَ مِّ

 
ٰٓ ا يلَ وَآَرْسَلنْأَ ٰٓءَهُُْ ءِّ مْ رُسُلًا ۖ كََُّّمَا جَأ

ٰٓ آَنفُسُهُ بوُا۟ وَفرَِّ رَسُولٌۢ بِّمَا لََّ تَْْوَى  ﴾٧٠يقاا يقَْتُلوُنَ ﴿مْ فرَِّيقاا كَذَّ

Certainly We took a pledge from the Children of Israel, and 
We sent apostles to them. Whenever an apostle brought 

them that which was not to their liking, they would impugn a 
part of them, and a part they would slay.
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تْنةٌَ فَ  بُو ا۟ آَلََّّ تكَُونَ فِّ وا۟ ثَُّْ تََ وَحَس ِّ مْ ثَُّْ عَمُوا۟ وَصََه هُ علَيََِّْ ّـَ لل
 
وا۟ بَ آ عََُ

للَّ 
 
نْْمُْ ۚ وَآ وا۟ كَثِّيٌْ مِّ  يٌْۢ بِّمَا يعَْمَلوُنَ وَصََه ﴾ ٧١﴿ـهُ بصَِّ

They supposed there would be no testing, so they became 
blind and deaf. Thereafter Allah accepted their repentance, 
yet [again] many of them became blind and deaf, and Allah 

sees best what they do.
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نَّ 
 
ينَ قاَلوُ ا۟ ا ِّ لََّّ

 
بْنُ مَ لقََدْ كَفَرَ آ

 
يحُ آ لمَْس ِّ

 
هَ هُوَ آ ّـَ لل

 
رْيَََ ۖ وَقاَلَ آ
 
 
يلَ آ ٰٓءِّ َٰ سََْ

 
ٰٓ ا  ـبَنِّ َ يحُ ي لمَْس ِّ

 
َّ آ هَ رَبِِّ  وَرَب ّـَ لل

 
َّهُۥ مَن يشَُِّْ عْبُدُوا۟ آ ن

 
كْ كُُْ ۖ ا

هُ علََ  ّـَ لل
 
مَ آ هِّ فقََدْ حَرَّ ّـَ لل

 
أ لنَّ بِّ

 
لجَْنَّةَ وَمَأوَْى هُ آ

 
ارُ ۖيْهِّ آ

They are certainly faithless who say, ‘Allah is the Messiah, 
son of Mary.’ But the Messiah had said, ‘O Children of Israel! 

Worship Allah, my Lord and your Lord. Indeed whoever 
ascribes partners to Allah, Allah shall forbid him [entry into] 

paradise, and his refuge shall be the Fire, 
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نْ آَنصَارٍ ﴿وَمَا  يَن مِّ لِّمِّ  ـ ﴾٧٢لِّلظَّ

and the wrongdoers will not have any helpers.’
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نَّ 
 
ينَ قاَلوُ ا۟ ا ِّ لََّّ

 
َّقَدْ كَفَرَ آ ثةٍَ ۘل  ـ َ هَ ثََلِّثُ ثلَ ّـَ لل

 
 ـهٌ  آ َ ل

 
ٰٓ ا لَّْ
 
هٍ ا  ـ َ ل
 
نْ ا وَمَا مِّ

 َ َّمْ ينَتَِوُا۟ عَََّا ي ن ل
 
دٌ ۚ وَا حِّ ِّ وََٰ لََّّ

 
نَّ آ نْْمُْ قُولوُنَ ليََمَسَّ ينَ كَفَرُوا۟ مِّ

﴾ ٧٣عذََابٌ آَلِّيٌ ﴿
They are certainly faithless who say, ‘Allah is the third 

[person] of a trinity,’ while there is no god except the One 
God. If they do not relinquish what they say, there shall befall 

the faithless among them a painful punishment.
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هِّ وَيسَ ْ  ّـَ لل
 
لََ آ
 
هُ غَ آَفلًََ يتَُوبوُنَ ا ّـَ لل

 
يٌ ﴿تَغْفِّرُونهَُۥ ۚ وَآ ﴾٧٤فُورٌ رَّحِّ

Will they not repent to Allah and plead to Him for 
forgiveness? Yet Allah is all-forgiving, all-merciful.
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لََّّ رَ 
 
بْنُ مَرْيَََ ا

 
يحُ آ لمَْس ِّ

 
ا آ ِّ مَّ ن قبَْلُِّ سُلُ سُولٌ قدَْ خَلتَْ مِّ لره

 
 آ

يقَةٌ ۖ كََنًَ يأَكَُُْ  دِّ  هُۥ صِّ ُ وَآُمه نظُرْ كَيْفَ ن
 
عَامَ ۗ آ ََّ ل

 
َ نِّ آ لـْاَي

 
ُ لهَُمُ آ  ـتِّ بَينِّ 

نظُرْ آَنَِّ  يؤُْفكَُونَ ﴿
 
﴾٧٥ثَُّْ آ

The Messiah, son of Mary, is but an apostle. Certainly [other] 
apostles have passed before him, and his mother was a 
truthful one. Both of them would eat food. Look how We 

clarify the signs for them, and yet, look, how they go astray!
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هِّ مَ  ّـَ لل
 
ن دُونِّ آ ُ لكَُُْ ضًَّ قُلْ آَتعَْبُدُونَ مِّ هُ ا لََّ يمَْلِِّ ّـَ لل

 
ا ۚ وَآ ا وَلََّ نفَْعا

لعَْلِّيُ ﴿
 
يعُ آ مِّ لسَّ

 
﴾٧٦هُوَ آ

Say, ‘Do you worship, besides Allah, what has no power to 
bring you any benefit or harm, while Allah—He is the All-

hearing, the All-knowing?!’
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 ـبِّ لََّ تغَْلُ  لْكِّتَ
 
ٰٓأهَْلَ آ  ـ َ لحَْ قُلْ ي

 
ينِّكُُْ غيََْْ آ عُو ا۟ آَهْ وا۟ فِِّ دِّ َّبِّ ٰٓءَ قِّ  وَلََّ تتَ وَآ

ن قبَْلُ وَآَضَ  ا وَضَلهوا۟ عَ قوَْمٍ قدَْ ضَلهوا۟ مِّ يلِّ لهوا۟ كَثِّيْا بِّ لسَّ
 
ٰٓءِّ آ ن سَوَآ

﴿٧٧﴾
Say, ‘O People of the Book! Do not unduly exceed the 

bounds in your religion and do not follow the fancies of a 
people who went astray in the past, and led many astray, and 

[themselves] strayed from the right path.’
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 ٰٓ نۢ بنَِّ ينَ كَفَرُوا۟ مِّ ِّ لََّّ
 
نَ آ يلَ علََ  لِّسَانِّ لعُِّ ءِّ

ٰٓ َٰ سََْ
 
 دَاوُۥدَ وَعِّيسَِ ا

َ بِّمَا عَصَوا۟ وَّ  لِِّ بْنِّ مَرْيَََ ۚ ذََٰ
 
﴾٧٨كََنوُا۟ يعَْتَدُونَ ﴿آ

The faithless among the Children of Israel were cursed on the 
tongue of David and Jesus son of Mary. That, because they 

would disobey and they used to commit transgression.
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نكَرٍ فَ  ئسَْ مَا كََ كََنوُا۟ لََّ يتَنَاَهَوْنَ عَن مه نوُا۟ يفَْعَلوُنَ عَلوُهُ ۚ لبَِّ
﴿٧٩﴾

They would not forbid one another from the wrongs that they 
committed. Surely, evil is what they had been doing.
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َّوْ  نْْمُْ يتََوَل ا مِّ  ئْ ترََى  كَثِّيْا ينَ كَفَرُوا۟ ۚ لبَِّ ِّ لََّّ
 
مَتْ لهَُمْ نَ آ سَ مَا قدََّ
هُ علَيََِّْ  ّـَ لل

 
طَ آ  ـ آَنفُسُهُمْ آَن سََِّ لعَْذَابِّ هُُْ خَ

 
ونَ ﴿مْ وَفِِّ آ ُ ﴾ ٨٠لِدِّ

You see many of them fraternizing with the faithless. Surely 
evil is what they have sent ahead for their souls, as Allah is 
displeased with them and they shall remain in punishment 

[forever].

The Holy Quran: Surah ál Māʾidah



هِّ وَ  ّـَ لل
 
أ نوُنَ بِّ ليَْ وَلوَْ كََنوُا۟ يؤُْمِّ

 
ٰٓ آُنزِّلَ ا ِّ  وَمَأ لنَّبِّ

 
ٰٓءَ آ َذُوهُُْ آَوْلِّيَأ تََّ

 
هِّ مَا آ

 ـسِّ  نْْمُْ فَ ا مِّ   ـكِّنَّ كَثِّيْا َ ﴾ ٨١قُونَ ﴿وَل

Had they believed in Allah and the Prophet and what has 
been sent down to him, they would not have taken them for 

allies. But most of them are transgressors.
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وَةا  لنَّاسِّ عدَََٰ
 
دَنَّ آَشَدَّ آ ليََُْ لتََجِّ

 
ينَ ءَامَنوُا۟ آ ِّ كُوا۟ ۖلِّ لََّّ ينَ آَشَِْ ِّ لََّّ

 
ودَ وَآ

ةا لِّ   وَدَّ دَنَّ آَقْرَبََُم مَّ ينَ قَ وَلتََجِّ ِّ لََّّ
 
ينَ ءَامَنوُا۟ آ ِّ  ـرَى  ۚلََّّ نًَّ نصََ

 
الوُ ا۟ ا

Surely You will find the most hostile of all people towards the 
faithful to be the Jews and the polytheists, and surely you 

will find the nearest of them in affection to the faithful to be 
those who say ‘We are Christians.’
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 َ لِِّ ينَ ذََٰ يسِّ سِّ  نْْمُْ قِّ َ بِّأنََّ مِّ ُمْ لََّ ي ونَ ﴿وَرُهْبَانًا وَآَنَّ ُ تَكْبِّ ﴾٨٢س ْ

That is because there are priests and monks among them, 
and because they are not arrogant.
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سُ  لرَّ
 
لََ آ
 
ٰٓ آُنزِّلَ ا عُوا۟ مَأ ذَا سَِّ

 
ٰٓ آَعْيُنَْمُْ تَ وَا مَّ ولِّ ترََى  مْعِّ مِّ لَّ

 
نَ آ ا فِّيضُ مِّ

لحَْقِّ  ۖ يقَُولوُنَ رَ 
 
نَ آ كْتُبنَْ عَرَفوُا۟ مِّ

 
ٰٓ ءَامَنَّا فأَ َّنأَ ينَ ﴿ب هِّدِّ  ـ لشَّ

 
﴾ ٨٣ا مَعَ آ

When they hear what has been revealed to the Apostle, you 
see their eyes fill with tears because of the truth that they 

recognize. They say, ‘Our Lord, we believe; so write us down 
among the witnesses.
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هِّ وَمَا جَ  ّـَ لل
 
أ نُ بِّ مَ وَمَا لنَاَ لََّ نؤُْمِّ َْ َ لحَْقِّ  وَن

 
نَ آ ٰٓءَنًَ مِّ هناَأ لنَاَ رَب عُ آَن يدُْخِّ

يَن ﴿ لِّحِّ  ـ لصَّ
 
لقَْوْمِّ آ

 
﴾ ٨٤مَعَ آ

Why should we not believe in Allah and the truth that has 
come to us, eager as we are that our Lord should admit us 

among the righteous people?’
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هُ بِّمَا قاَلوُا۟ جَ  ّـَ لل
 
بََمُُ آ  ـ َ اَفأَثَ تِِّ ن تَْ رِّى مِّ  ـتٍ تََْ َّ يََ ن ينَ فِّ ِّ  ـلِدِّ رُ خَ  ـ نَْ لَْْ

 
ا ۚ آ
نِّيَن ﴿ لمُْحْس ِّ

 
ٰٓءُ آ َ جَزَآ لِِّ ﴾٨٥وَذََٰ

So, for what they said, Allah requited them with gardens with 
streams running in them, to remain in them [forever], and 

that is the reward of the virtuous.
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ـَ  بوُا۟ بِّ ينَ كَفَرُوا۟ وَكَذَّ ِّ لََّّ
 
َ وَآ ْْ ٰٓئِّكَ آَ  ـ َ ٰٓ آُو۟ل تِّنأَ  ـ َ يِّ ﴿اي لجَْحِّ

 
﴾ ٨٦ ـبُ آ

But those who are faithless and deny Our signs —they shall 
be the inmates of hell.
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ينَ ءَامَنوُا۟ لََّ تَُ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ ٰٓ آَحَ ي  ـتِّ مَأ مُوا۟ طَيِّ بَ هُ لكَُُْ وَلََّ رِّ  ّـَ لل

 
لَّ آ

به  هَ لََّ يَُِّ ّـَ لل
 
نَّ آ
 
ينَ ﴿تعَْتَدُو ا۟ ۚ ا لمُْعْتَدِّ

 
﴾٨٧ آ

O you who have faith! Do not prohibit the good things that 
Allah has made lawful to you, and do not transgress. Indeed 

Allah does not like the transgressors.
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هُ حَلَ  ّـَ لل
 
ا رَزَقكَُُُ آ مَّ لوَكَُُّوا۟ مِّ

 
َّقُوا۟ آ ت

 
ۦ  ـلًا طَيِّ باا ۚ وَآ ىٰٓ آَنتُُ بِّهِّ ِّ لََّّ

 
هَ آ ّـَ ل

نوُنَ ﴿ ﴾٨٨مُؤْمِّ

Eat the lawful and good things Allah has provided you, and 
be wary of Allah in whom you have faith.
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 ٰٓ َّغْوِّ فِِّ لل
 
أ هُ بِّ ّـَ لل

 
ذُكُُُ آ  ـكِّن يُ لََّ يؤَُاخِّ َ نِّكُُْ وَل  ـ ذُكُُ بِّمَا عَقَّدتّهُ  آَيمَْ ؤَاخِّ

طْ 
 
رَتهُُۥٰٓ ا  ـ  ـنَ ۖ فكََفَّ لَْْيمَْ

 
نْ آَ آ  ـكِّيَن مِّ ةِّ مَسَ مُونَ عَامُ عَشَََ عِّ َْ وْسَطِّ مَا تُ

سْوَتُُْمْ آَوْ تَْ  رِّيرُ رَقبََةٍ ۖآَهْلِّيكُُْ آَوْ كِّ
Allah shall not take you to task for what is frivolous in your 
oaths; but He shall take you to task for what you pledge in 
earnest. The atonement for it is to feed ten needy persons 

with the average food you give to your families, or their 
clothing, or the freeing of a slave. 
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ثَ فمََن   ـ َ يَامُ ثلَ دْ فصَِّ َّمْ يََِّ  ـ ل َ كَفَّ لِِّ مٍ ۚ ذََٰ ذَا حَلفَْ ةِّ آَيََّّ
 
نِّكُُْ ا  ـ تُُْ ۚ رَةُ آَيمَْ

 َ لِِّ نكَُُْ ۚ كَذََٰ  ـ حْفَظُو ا۟ آَيمَْ
 
هُ لكَُُْ ءَ وَآ ّـَ لل

 
ُ آ ۦ لعََلَّكُُْ تشَْكُ  يبَُينِّ  تِّهِّ  ـ َ رُونَ اي
﴿٨٩﴾

He who cannot afford [any of these] shall fast for three days. 
That is the atonement for your oaths when you vow. But keep 
your oaths. Thus does Allah clarify His signs for you so that 

you may give thanks.
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 َّ ن
 
ينَ ءَامَنوُ ا۟ ا ِّ لََّّ

 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ لَْْ ي

 
ُ وَآ لمَْيسِِّْ

 
لخَْمْرُ وَآ

 
مُ رِّجْسٌ مَا آ  ـ َ لَْْزْل

 
نصَابُ وَآ

جْتنَِّبُ 
 
 ـنِّ فأَ ََ يْ لش َّ

 
نْ عَََلِّ آ ﴾٩٠نَ ﴿وهُ لعََلَّكُُْ تفُْلِّحُومِّ 

O you who have faith! Indeed wine, gambling, idols and the 
divining arrows are abominations of Satan’s doing, so avoid 

them, so that you may be felicitous.
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 ـنُ آَن يوُقِّ  ََ يْ لش َّ
 
َّمَا يرُِّيدُ آ ن

 
وَةَ ا لعَْدََٰ

 
لخَْمْرِّ عَ بيَنْكَُُُ آ

 
ٰٓءَ فِِّ آ لبَْغْضَأ

 
وَآ

كْرِّ  كُُْ عَن ذِّ ِّ وَيصَُدَّ لمَْيسِِّْ
 
ةِّ ۖوَآ لوَ  لصَّ

 
هِّ وَعَنِّ آ ّـَ لل

 
نتَِوُنَ  آ فهََلْ آَنتُُ مه
﴿٩١ ﴾

Indeed Satan seeks to cast enmity and hatred among you 
through wine and gambling, and to hinder you from the 
remembrance of Allah and from prayer. Will you, then, 

relinquish?
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سُ  لرَّ
 
يعُوا۟ آ هَ وَآَطِّ ّـَ لل

 
يعُوا۟ آ ن توََ وَآَطِّ

 
حْذَرُوا۟ ۚ فاَ

 
عْلمَُو ا۟ آَ ولَ وَآ

 
َّيْتُُْ فأَ َّمَا ل ن

ينُ  لمُْبِّ
 
غُ آ  ـ لبَْلَ

 
﴾٩٢ ﴿علََ  رَسُولِّناَ آ

And obey Allah and obey the Apostle, and beware; but if you 
turn your backs, then know that Our Apostle’s duty is only to 

communicate in clear terms.
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ينَ ءَامَنوُا۟ وَعََِّ  ِّ لََّّ
 
 ـتِّ جُناَليَسَْ علََ آ لِّحَ  ـ لصَّ

 
ذَا لوُا۟ آ

 
مُو ا۟ ا يماَ طَعِّ

حٌ فِّ
لصَّ 
 
لوُا۟ آ ءَامَنوُا۟ وَعََِّ َّقَوا۟ وَّ ت

 
َّقَوا۟ مَا آ ت

 
 ـتِّ ثَُّْ آ لِّحَ َّقَوا۟  ـ ت

 
ءَامَنوُا۟ ثَُّْ آ وَّ

نُوا۟ ۗ آَحْس َ وَّ
There will be no sin upon those who have faith and do 

righteous deeds in regard to what they have eaten [in the 
past] so long as they are Godwary and faithful and do 

righteous deeds, and are further Godwary and faithful, and 
are further Godwary and virtuous. 
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هُ  ّـَ لل
 
نِّيَن ﴿وَآ لمُْحْس ِّ

 
به آ ﴾٩٣يَُِّ

And Allah loves the virtuous.
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ينَ ءَامَنوُا۟ ليََبْ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ ءٍ ي هُ بِّشَْ ّـَ لل

 
َّكُُُ آ ۥٰٓ آَ لوَُن يْدِّ تنَاَلَُُ لصَّ

 
نَ آ يكُُْ  مِّ  يدِّْ

هُ مَن يََُ  ّـَ لل
 
مَاحُكُُْ لِّيَعْلَََ آ لغَْيْبِّ ۚ فمََنِّ وَرِّ

 
أ َ افهُُۥ بِّ لِِّ عْتَدَى  بعَْدَ ذََٰ

 
 آ

ۥ عذََابٌ آَلِّيٌ ﴿ ﴾٩٤فلََُُ
O you who have faith! Allah will surely test you with some of 
the game within the reach of your hands and spears, so that 
Allah may know those who fear Him in secret. So whoever 

transgresses after that, there is a painful punishment for him.
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ينَ ءَامَنوُا۟ لََّ تَ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ يْدَ وَآَنتُُْ ي لصَّ

 
نكُُ قْتُلوُا۟ آ ۥ مِّ حُرُمٌ ۚ وَمَن قتَلََُُ
ثلُْ مَا قتََ  ٰٓءٌ مِّ  ا فجََزَآ دا تعََمِّ  كُُُ بِّ مه لنَّعَمِّ يََْ

 
نَ آ نكُُْ لَ مِّ ۦ ذَوَا عدَْلٍ مِّ  هِّ
لِّغَ   ـ َ لْكَعْبَةِّ هَدْيًَّۢ ب
 
آ

O you who have faith! Do not kill any game when you are in 
pilgrim sanctity. Should any of you kill it intentionally, its 

atonement, the counterpart from cattle of what he has killed, 
as judged by two fair men among you, will be an offering 

brought to the Kaʿbah, 
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 ـكِّيَن آَوْ آَوْ  رَةٌ طَعَامُ مَسَ  ـ ا لِّ  كَفَّ يَاما َ صِّ لِِّ يَذُوقَ وَبَِلَ  عدَْلُ ذََٰ
هُ عَََّا سَلفََ ۚ ّـَ لل

 
ۦ ۗ عَفَا آ َّ آَمْرِّهِّ لل

 
مُ آ هُ وَمَنْ عاَدَ فيَنَتَقِّ ّـَ لل

 
نهُْ ۗ وَآ ـهُ مِّ

نتِّقَامٍ ﴿
 
﴾٩٥عَزِّيزٌ ذُو آ

or an atonement by feeding needy persons, or its equivalent 
in fasting, that he may taste the untoward consequences of 

his conduct. Allah has excused what is already past; but 
should anyone resume, Allah shall take vengeance on him, 

for Allah is all-mighty, avenger.
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لبَْحْرِّ وَطَعَ 
 
لَّ لكَُُْ صَيْدُ آ َّكُُْ وَلِّل آُحِّ ا ل عا  ـ مَ علََ امُهُۥ مَتَ يَّارَةِّ ۖ وَحُرِّ  يْكُُْ س َّ

ا ۗ وَ  لبَِّْ  مَا دُمْتُُْ حُرُما
 
 صَيْدُ آ

 
ىٰٓ ا ِّ لََّّ

 
هَ آ ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
ونَ آ شََُ ليَْهِّ تُْ
﴿٩٦ ﴾

You are permitted the game of the sea and its food, a 
provision for you and for the caravans, but you are forbidden 

the game of the land so long as you remain in pilgrim 
sanctity, and be wary of Allah toward whom you will be 

gathered.
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لبَْيتَْ آ

 
لْكَعْبَةَ آ

 
هُ آ ّـَ لل

 
ا لِّ لنَّاسِّ جَعَلَ آ ما  ـ يَ لحَْرَامَ لحَْرَامَ قِّ

 
هرَْ آ لشَّ

 
 وَآ

َ لِّ  لِِّ ٰٓئِّدَ ۚ ذََٰ  ـ لقَْلَ
 
لهْدَْىَ وَآ

 
َ وَآ هَ ي ّـَ لل

 
تِّ تَعْلمَُو ا۟ آَنَّ آ وََٰ  ـ مَ لسَّ

 
عْلََُ مَا فِِّ آ

هَ بِّكُِّ   ّـَ لل
 
لَْْرْضِّ وَآَنَّ آ

 
ءٍ علَِّيٌ ﴿وَمَا فِِّ آ ﴾٩٧ شََْ

Allah has made the Kaʿbah, the Sacred House, a [means of] 
sustentation for mankind, and [also] the sacred month, the 
offering and the garlands, so that you may know that Allah 

knows whatever there is in the heavens and whatever there is 
in the earth, and that Allah has knowledge of all things.
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قَ  لعِّْ
 
يدُ آ هَ شَدِّ ّـَ لل

 
عْلمَُو ا۟ آَنَّ آ

 
هَ غفَُورٌ آ ّـَ لل

 
يٌ ﴿ابِّ وَآَنَّ آ ﴾٩٨رَّحِّ

Know that Allah is severe in retribution, and that Allah is all-
forgiving, all-merciful.
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غُ   ـ لبَْلَ
 
لََّّ آ
 
سُولِّ ا لرَّ

 
ا علََ آ هُ يعَْلََُ مَا تبُْ  ۗمَّ ّـَ لل

 
دُونَ وَمَا تكَْتُمُونَ  وَآ
﴿٩٩﴾

The Apostle’s duty is only to communicate and Allah knows 
whatever you disclose and whatever you conceal.
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 ََّ ل
 
يثُ وَآ لخَْبِّ

 
تَوِّى آ بَكَ كَ قُل لََّّ يسَ ْ يثِّ ۚ يِّ بُ وَلوَْ آَعَْ لخَْبِّ

 
ةُ آ َ َْ

لْ  لَْْ
 
ٰٓأوُ۟لَِّ آ  ـ َ هَ ي ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
 ـبِّ لعََلَّكُُْ تفُْلِّحُوفأَ ﴾١٠٠نَ ﴿بَ

Say, ‘The good and the bad are not equal, though the 
abundance of the bad should amaze you.’ So be wary of 
Allah, O you who possess intellect, so that you may be 

felicitous!
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 َ ينَ ءَامَنوُا۟ لََّ ت ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ ن تُ ي

 
ٰٓءَ ا يَأ ن بْدَ لكَُُْ تسَُؤْكُُْ وَ سْـلَوُا۟ عَنْ آَش ْ

 
ا

لْ 
 
َّلُ آ َِ ُ يَن ي هُ قُرْءَانُ تبُْدَ لكَُُْ عَفَ تسَْـلَوُا۟ عَنْْاَ حِّ ّـَ لل

 
هُ عَنْْاَ ۗ وَآ ّـَ لل

 
ا آ

﴾١٠١غفَُورٌ حَلِّيٌ ﴿
O you who have faith! Do not ask about things which, if they 

are disclosed to you, will upset you. Yet if you ask about 
them while the Qurʾān is being sent down, they shall be 
disclosed to you. Allah has excused it, and Allah is all-

forgiving, all-forbearing.
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ن قبَْلِّكُُْ ثَُّْ  فِّ قدَْ سَألَهَاَ قوَْمٌ مِّ   ـ اَ كَ ﴾ ١٠٢رِّينَ ﴿ آَصْبَحُوا۟ بَِّ

Certainly some people asked about them before you and then 
came to disbelieve in them.
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يَْةٍ وَلََّ سَ  نۢ بََِّ هُ مِّ ّـَ لل
 
يلٍََ وَ مَا جَعَلَ آ ٰٓئِّبَةٍ وَلََّ وَصِّ  ـكِّنَّ أ َ لََّ حَامٍ ۙ وَل

ونَ علََ  ينَ كَفَرُوا۟ يفَْتََُ ِّ لََّّ
 
ُ آ ََ بَ ۖ وَآَكْ لْكَذِّ

 
هِّ آ ّـَ لل

 
هُُْ لََّ يعَْقِّلوُنَ آ
﴿١٠٣﴾

Allah has not prescribed any such thing as Baḥīrah, Sāʾibah, 
Waṣīlah, or Hām; but those who are faithless fabricate lies 

against Allah, and most of them do not apply reason.
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لََ  مَ 
 
يلَ لهَُمْ تعََالوَْا۟ ا ذَا قِّ

 
سُ وَا لرَّ

 
لََ آ
 
هُ وَا ّـَ لل

 
ٰٓ آَنزَلَ آ ولِّ قاَلوُا۟ حَسْبنُاَ أ

ٰٓ ۚ آَوَلَ  ٰٓءَنأَ ٰٓؤُهُُْ لََّ يعَْ مَا وَجَدْنًَ علَيَْهِّ ءَابأَ لمَُونَ شَيْـًٔا وَلََّ وْ كََنَ ءَابأَ
﴾١٠٤يَُّْتَدُونَ ﴿

And when they are told, ‘Come to what Allah has sent down 
and [come] to the Apostle,’ they say, ‘Sufficient for us is what 

we have found our fathers following.’ What, even if their 
fathers did not know anything and were not guided?!
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ينَ ءَامَنوُا۟ علَيَْ  ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ ذَا كُُْ آَنفُسَكُُْ ۖ لََّ يضَُُه ي

 
ن ضَلَّ ا كُُ مَّ

عُ  هِّ مَرْجِّ ّـَ لل
 
لََ آ
 
هْتَدَيتُُْْ ۚ ا

 
كُُُ آ  ُ ا فيَُنبَِّ يعا بِّمَا كُنتُُْ تعَْمَلوُنَ كُُْ جََِّ

﴿١٠٥﴾
O you who have faith! Take care of your own souls. He who 
strays cannot hurt you if you are guided. To Allah will be the 
return of you all, whereat He will inform you concerning what 

you used to do.
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 ـ  ينَ ءَامَنوُا۟ شَهَ ِّ لََّّ
 
اَ آ ٰٓأيَُّه  ـ َ ذَا حَضََُ آَ ي

 
يَن دَةُ بيَنِّْكُُْ ا لمَْوْتُ حِّ

 
حَدَكُُُ آ

نكُُْ  ثنْاَنِّ ذَوَا عدَْلٍ مِّ 
 
يَّةِّ آ لوَْصِّ

 
نْ غيَِّْْ آ بْ  آَوْ ءَاخَرَانِّ مِّ نْ آَنتُُْ ضََ

 
تُُْ كُُْ ا

صِّ  بَتْكُُ مه  ـ لَْْرْضِّ فأَصََ
 
لمَْوْتِّ ۚفِِّ آ

 
يبَةُ آ

O you who have faith! The witness between you, when death 
approaches any of you, while making a bequest, shall be two 

fair men from among yourselves —or two from among 
others, if you are journeying in the land and the affliction of 

death visits you. 
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سُونَُمَا  بِّ لَ تَْ لصَّ
 
نۢ بعَْدِّ آ هِّ مِّ ّـَ لل

 
أ مَانِّ بِّ ةِّ فيَُقْسِّ رْتبَتُُْْ لََّ نشَْتََِّ و 

 
نِّ آ
 
ى ا

ۦ ثمََناا وَلوَْ كََنَ ذَا قرُْبَِ  ۙ َّ بِّهِّ لل
 
دَةَ آ  ـ نَ وَلََّ نكَْتُُُ شَهَ َّمِّ ا ل ذا

 
ٰٓ ا َّأ ن
 
ـهِّ ا

يَن ﴿ لـْاَثِّمِّ
 
﴾١٠٦آ

You shall detain the two of them after the prayer, and, if you 
have any doubt, they shall vow by Allah, ‘We will not sell it 

for any gain, even if it were a relative, nor will we conceal the 
testimony of Allah, for then we would indeed be among the 

sinners.’
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تَ  س ْ
 
ُمَا آ ٰٓ آَنَّ َ علََ  َِّ نْ عُ  

َ فاَ ا فـَاَخَرَانِّ ي ثمْا
 
ٰٓ ا نَ حَقَّأ قُومَانِّ مَقَامَهمَُا مِّ

لَْْوْ 
 
مُ آ تَحَقَّ علَيََِّْ س ْ

 
ينَ آ ِّ لََّّ

 
مَانِّ آ  ـنِّ فيَُقْسِّ لليََ

 
أ هِّ بِّ ّـَ ل

But if it is found that both of them were guilty of a sin, then 
two others shall stand up in their place from among those 

nearest in kinship to the claimants and swear by Allah:
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 ٰٓ دَتنُأَ  ـ ِّ لشََهَ دَتِّْ  ـ ن شَهَ  آَحَقه مِّ
 
ٰٓ ا َّأ ن
 
ٰٓ ا عْتَدَينْأَ

 
يَن مَا وَمَا آ لِّمِّ  ـ لظَّ

 
نَ آ َّمِّ ا ل ذا

﴿١٠٧﴾

‘Our testimony is surely truer than their testimony, and we 
have not transgressed, for then we would indeed be among 

the wrongdoers.’
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لشَّ 
 
أ ٰٓ آَن يأَتْوُا۟ بِّ َ آَدْنَِ  لِِّ ٰٓ آَوْ ذََٰ هَأ دَةِّ علََ  وَجُِّْ  ـ افوُ ا۟ آَن ترَُدَّ آَيْ هَ  ـنٌۢ يََُ مَ
 َّ لل
 
َّقُوا۟ آ ت

 
مْ ۗ وَآ ِّ نِّْ  ـ هُ لََّ يَُّْ بعَْدَ آَيمَْ ّـَ لل

 
عُوا۟ ۗ وَآ سَْ

 
قِّ ـهَ وَآ  ـسِّ لفَْ

 
لقَْوْمَ آ

 
ى آ يَن دِّ

﴿١٠٨﴾
That makes it likelier that they give the testimony in its 

genuine form, or fear that other oaths will be taken after their 
oaths. Be wary of Allah and listen, and Allah does not guide 

the transgressing lot.
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سُلَ فيََ  لره
 
هُ آ ّـَ لل

 
مَعُ آ بْتُُْ ۖ قاَلُ يوَْمَ يََْ ٰٓ آُجِّ َّكَ قُولُ مَاذَآ ن

 
ٰٓ ۖ ا لََْ لنَأَ وا۟ لََّ عِّ

لغُْيُوبِّ ﴿
 
مُ آ  ـ َّ ﴾ ١٠٩آَنتَ علَ

The day Allah will gather the apostles and say, ‘What was the 
response to you?’ They will say, ‘We have no knowledge. 

Indeed You are knower of all that is Unseen.’
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بْنَ مَرْ 
 
يسَِ آ عِّ  ـ َ هُ ي ّـَ لل

 
ذْ قاَلَ آ

 
ذْكُرْ نِّعْمَتِِّ علَيَْ ا

 
تِّكَ يَََ آ َ لِّ كَ وَعلََ  وََٰ
لقُْدُسِّ تكَُِّ  

 
هكَ بِّرُوحِّ آ َّدت ذْ آَي

 
لمَْهدِّْ ا

 
لنَّاسَ فِِّ آ

 
ذْ مُ آ

 
وَكَهلًْا ۖ وَا

كَْةََ  لحِّْ
 
 ـبَ وَآ تَ لْكِّ

 
َّمْتُكَ آ يلَ ۖعلَ نِّ

 
لَّْ
 
لتَّوْرَى ةَ وَآ

 
وَآ

When Allah will say, O Jesus son of Mary, remember My 
blessing upon you and upon your mother, when I 

strengthened you with the Holy Spirit, so you would speak to 
the people in the cradle and in adulthood, and when I taught 

you the Book and wisdom, the Torah and the Evangel, 
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ذْ 
 
ينِّ كَهيَْـَ وَا  َِّ ل

 
نَ آ لقُُ مِّ ذْنِِّ فتَنَتََْ

 
يِّْْ بِِّ ََّ ل

 
يَاَ فتَكَُونُ طَيًْْۢ ةِّ آ ا فُخُ فِّ
لَْْ 
 
لَْْكْْهََ وَآ

 
ذْنِِّ ۖ وَتبُِّْئُ آ

 
ذْ تَُْ بِِّ

 
ذْنِِّ ۖ وَا

 
ذْنِِّ بْرَصَ بِِّ

 
لمَْوْتَِ  بِِّ

 
 ۖرِّجُ آ

and when you would create from clay the form of a bird, with 
My leave, and you would breathe into it and it would become 
a bird, with My leave; and you would heal the blind and the 
leper, with My leave, and you would raise the dead, with My 

leave; 
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ذْ 
 
يلَ وَا ٰٓءِّ َٰ سََْ

 
ٰٓ ا لبَْيِّ  كَفَفْتُ بنَِّ

 
أ ُْتَِمُ بِّ ذْ جِّ

 
ينَ عَنكَ ا ِّ لََّّ

 
 ـتِّ فقََالَ آ نَ

 ْ لََّّ سِّ
 
ٰٓ ا ذَآ  ـ نْ هَ

 
نْْمُْ ا بِّيٌن ﴿كَفَرُوا۟ مِّ ﴾١١٠رٌ مه

and when I held off [the evil of] the Children of Israel from 
you when you brought them manifest proofs, whereat the 

faithless among them said, ‘This is nothing but plain magic.’
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 ـ   لحَْوَارِّيِّ
 
لََ آ
 
ذْ آَوْحَيْتُ ا

 
نوُا۟ بِِّ وَبِّرَسُ وَا ولَِّ قاَلوُ ا۟ ءَامَنَّا نَ آَنْ ءَامِّ

َّناَ مُسْلِّمُونَ ﴿ أنَ شْهَدْ بِّ
 
﴾١١١وَآ

And when I inspired the Disciples, [saying], ‘Have faith in Me 
and My apostle,’ they said, ‘We have faith. Bear witness that 

we are muslims.’

The Holy Quran: Surah ál Māʾidah



 
 
يسَِ آ عِّ  ـ َ هونَ ي لحَْوَارِّي

 
ذْ قاَلَ آ

 
َِّ ا تَ هكَ آَن بْنَ مَرْيَََ هَلْ يسَ ْ يعُ رَب

لسَّ 
 
نَ آ ٰٓئِّدَةا مِّ  لَ علَيَْناَ مَأ  ِّ َِ ُ ّـَي لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
ٰٓءِّ ۖ قاَلَ آ نِّيَن مَأ ؤْمِّ ن كُنتُُ مه

 
هَ ا

﴿١١٢﴾
When the Disciples said, ‘O Jesus son of Mary! Can your 
Lord send down to us a table from the sky?’ Said he, ‘Be 

wary of Allah, should you be faithful.’
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نْْاَ وَ  َّأكََُْ مِّ َ قاَلوُا۟ نرُِّيدُ آَن ن َّ قلُوُبنُاَ وَن مَئِِّ َْ عْلَََ آَن قدَْ صَدَقْتنَاَ تَ
ينَ  هِّدِّ  ـ لشَّ

 
نَ آ ﴾١١٣﴿وَنكَُونَ علَيََْاَ مِّ

They said, ‘We desire to eat from it, and our hearts will be at 
rest: we shall know that you have told us the truth, and we 

shall be among the witnesses to it.’
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هُمَّ  ّـَ لل
 
بْنُ مَرْيَََ آ

 
ٰٓ آَنزِّلْ علَيَْناَ مَ قاَلَ عِّيسَِ آ َّنأَ ٰٓءِّ رَب مَأ لسَّ

 
نَ آ ٰٓئِّدَةا مِّ  أ

لِّناَ وَءَاخِّ  َوَّ ا لِّْ  يدا رْ تكَُونُ لنَاَ عِّ
 
نكَ ۖ وَآ نًَ وَءَايةَا مِّ  زُقْناَ وَآَنتَ خَيُْْ رِّ

يَن ﴿ قِّ زِّ َٰ لرَّ
 
﴾١١٤آ

Said Jesus son of Mary, ‘O Allah! Our Lord! Send down to us 
a table from the sky, to be a festival for us, for the first ones 

and the last ones among us and as a sign from You, and 
provide for us; for You are the best of providers.’
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لهُاَ علَيَْ   ِّ َِ نِِّ  مُ
 
هُ ا ّـَ لل

 
بُ كُُْ ۖ فمََن يكَْفُرْ بعَْدُ قاَلَ آ ٰٓ آُعذَِّ  نِِّ 

 
نكُُْ فاَ هُۥ  مِّ

نَ  ا مِّ  بهُُۥٰٓ آَحَدا ٰٓ آُعذَِّ  يَن ﴿عذََابِا لَّْ لمَِّ  ـ لعَْ
 
﴾١١٥آ

Allah said, ‘I will indeed send it down to you. But should any 
of you disbelieve after this, I will indeed punish him with a 

punishment such as I do not punish anyone in all creation.’
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بْنَ مَ 
 
يسَِ آ عِّ  ـ َ هُ ي ّـَ لل

 
ذْ قاَلَ آ

 
ذُونِِّ رْيَََ ءَآَنتَ قلُتَْ لِّلنَّ وَا ِّ تََّ

 
اسِّ آ

هِّ  للّـَ
 
ن دُونِّ آ هيَْنِّ مِّ  ـ َ ل

 
ىَ ا نكََ مَا يكَُ  ۖوَآُمِّ   ـ بْحَ ٰٓ آَنْ آَقوُلَ  قاَلَ س ُ ونُ لَِّ

قٍ  ۚ َ مَا ليَسَْ لَِّ بَِّ
And when Allah will say, ‘O Jesus son of Mary! Was it you 
who said to the people, “Take me and my mother for gods 

besides Allah”?’ He will say, ‘Immaculate are You! It does not 
behoove me to say what I have no right to [say]. 
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ن 
 
لَْٰٓ آَعْلََُ مَا فِِّ ۥ ۚ تعَْلََُ مَا فِِّ نفَْسِِّ وَ كُنتُ قلُتُْهُۥ فقََدْ علَِّمْتَهُ ا

لْ 
 
مُ آ  ـ َّ َّكَ آَنتَ علَ ن

 
كَ ۚ ا ﴾١١٦غُيُوبِّ ﴿نفَْسِّ

Had I said it, You would certainly have known it: You know 
whatever is in my self, and I do not know what is in Your Self. 

Indeed You are knower of all that is Unseen.
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ٰٓ آَمَرْتنَِّ  لََّّ مَأ
 
هَ مَا قلُتُْ لهَُمْ ا للّـَ

 
عْبُدُوا۟ آ

 
ٰۦٓ آَنِّ آ َّكُُْ ۚ بِّهِّ رَبِِّ  وَرَب

ا دُمْتُ  ا مَّ مْ شَهِّيدا مْ ۖوَكُنتُ علَيََِّْ يَِّ  فِّ

I did not say to them [anything] except what You had 
commanded me [to say]: “Worship Allah, my Lord and your 
Lord.” And I was a witness to them so long as I was among 

them. 
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ا  مْ ۚ وَآَنتَ توََفَّيْتَنِّ كُنتَ آَنتَ فلَمََّ يبَ علَيََِّْ قِّ لرَّ
 
ءٍ آ  علََ  كَُِّ  شََْ

﴾١١٧شَهِّيدٌ ﴿

But when You had taken me away, You Yourself were 
watchful over them, and You are witness to all things.
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بَادُ  ُمْ عِّ نَّ
 
بَُْمْ فاَ ن تعَُذِّ 

 
 ا

 
ن تغَْفِّرْ لهَُمْ فاَ

 
لحَْكِّ كَ ۖ وَا

 
لعَْزِّيزُ آ

 
َّكَ آَنتَ آ يُ ن

﴿١١٨﴾

If You punish them, they are indeed Your creatures; but if 
You forgive them, You are indeed the All-mighty, the All-

wise.’
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لصَّ 
 
ذَا يوَْمُ ينَفَعُ آ  ـ هُ هَ ّـَ لل

 
دْقُهُمْ ۚ لَ قاَلَ آ يَن صِّ قِّ رِّى  ـدِّ  ـتٌ تََْ َّ هُمْ جَن

ينَ  ِّ  ـلِدِّ رُ خَ  ـ نَْ لَْْ
 
اَ آ تِِّ ن تَْ َّ مِّ لل

 
َ آ ضِّ ا ۚ رَّ ٰٓ آَبدَا يَأَ  ۚـهُ عَنْْمُْ وَرَضُوا۟ عَنْهُ فِّ
يُ ﴿ لعَْظِّ

 
لفَْوْزُ آ

 
َ آ لِِّ ﴾١١٩ذََٰ

Allah will say, ‘This day truthfulness shall benefit the truthful. 
For them there will be gardens with streams running in them, 

to remain in them forever. Allah is pleased with them and 
they are pleased with Him. That is the great success.’
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لَْْرْ 
 
تِّ وَآ وََٰ  ـ مَ لسَّ

 
هِّ مُلُِْ آ ّـَ يَِّنَّ ۚ وَهُوَ عَ لِّل ءٍ ضِّ وَمَا فِّ لَ  كَُِّ  شََْ

يرٌۢ ﴿ ﴾١٢٠قدَِّ

To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth 
and whatever there is in them, and He has power over all 

things.
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َّهُمَّ صَل ِّ علََ  دٍ وَ آ لِّ مُحَ اَلل دمُحَمَّ مَّ

O Alláh send Your blessings on Muhammad

and the family of Muhammad.
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